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Αριθμός 165 

Ο ΠΕΡΙ ΧΩΡΙΩΝ (ΔΙΟΙΚΗΣΗ ΚΑΙ ΒΕΛΤΙΩΣΗ) ΝΟΜΟΣ 
(ΚΕΦ. 243 ΚΑΙ ΝΟΜΟΙ ΤΟΥ 1961 ΕΩΣ 1992) 

Κανονισμοί δυνάμει του άρθρου 24 

Το Συμβούλιο Βελτιώσεως Πελενδρίου, ασκώντας τις εξουσίες που του Κεφ. 243. 
χορηγούνται από το άρθρο 24 του περί Χωρίων (Διοίκηση και Βελτίωση) 58τουΐ962 
Νόμου, εκδίδει του ακόλουθους Κανονισμούς. 4 του 1966 

31 του 1969 
7 του 1979 

49 του 1979 
65 του 1979 
7 του 1980 
27 του 1982 
42 του 1983 
72 του 1983 
38 του 1984 
72 του 1987 
218 του 1988 
23 του 1989 
66 του 1989 
211 του 1990 
101 του 1991 
32 του 1992 
33 του 1992 

86(1) του 1992. 

1. Οι παρόντες Κανονισμοί θα αναφέρονται ως οι περί Χωρίων (Διοίκηση Συνοπτικός 
και Βελτίωση) Κανονισμοί Πελενδρίου του 1995. τίτλος· 

2.—(1) Τηρουμένων των διατάξεων των παραγράφων (2) και (3), οι περί Υιοθέτηση των 
Χωρίων (Διοίκηση και Βελτίωση) Κανονισμοί Πεδουλά του 1951, (που στη Πβο τ υ π ω ν 

, Κανονισμών. 
συνέχεια θα αναφέρονται ως «οι Πρότυποι Κανονισμοί Πεδουλά»), εκτός 
από τους Κανονισμούς 156 μέχρι και 160, 164 μέχρι και 166 και 191 μέχρι 
και 215— 

(α) Υιοθετούνται και θεωρούνται ως Κανονισμοί που θεσπίστηκαν από 
το Συμβούλιο Βελτιώσεως Πελενδρίου και ενσωματώνονται στους 
παρόντες Κανονισμούς­ και 

(β) εφαρμόζονται για την Περιοχή Βελτιώσεως Πελενδρίου. 
Νοείται ότι: 

(i) Η λέξη «Πεδουλάς», οπουδήποτε συναντάται m o κείμενο αντί­" 
καθίσταται με τη λέξη «Πελένδρι»· 

(ϋ) οι λέξεις «Αποικία της Κύπρου» και «Αποικιακός Γραμμα­

τέας», οπουδήποτε συναντώνται στο κείμενο, αντικαθίστανται 
με τις λέξεις «Δημοκρατίας της Κύπρου» και «Υπουργός 
Εσωτερικών», και 

(iii) οι λέξεις «Φόρος κατόχου», οπουδήποτε συναντώνται στο 
κείμενο αντικαθίστανται με τις λέξεις «ετήσια εισφορά για 
κοινοτικές υπηρεσίες». 
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πρώτο (2) Οι Κανονισμοί που περιέχονται στο Πρώτο Παράρτημα αντικαθιστούν 
παράρτημα. τ ο υ ς αντίστοιχους Κανονισμούς των Πρότυπων Κανονισμών Πεδουλά. 
Δεύτερο (3) Οι Κανονισμοί των Πρότυπων Κανονισμών Πεδουλά που περιέχονται 
Παράρτημα. σ τ ο δεύτερο Παράρτημα θα εφαρμόζονται στην Περιοχή Βελτιώσεως Πελεν­

δρίου με τις τροποποιήσεις που αναφέρονται. 
Τρίτο (4) Οι Κανονισμοί που αναφέρονται στο Τρίτο Παράρτημα θεωρούνται ως 
παράρτημα. Κανονισμοί θεσπισθέντες από το Συμβούλιο Βελτιώσεως Πελενδρίου. 

(5) Οπουδήποτε στους παρόντες Κανονισμούς προβλέπεται η καταβολή 
ανώτατου ορίου δικαιώματος, χωρίς να καθορίζεται ο χρόνος υπολογισμού 
του δικαιώματος τούτου από το Συμβούλιο ή χωρίς ν α καθορίζεται κατά 
πόσο ο υπολογισμός του δικαιώματος τούτου γίνεται κατά περίπτωση, το 
καταβλητέο δικαίωμα θα καθορίζεται από το Συμβούλιο από καιρό σε καιρό 
με γνωστοποίηση που θα αναρτάται σε περίοπτα μέρη μέσα στην Περιοχή 
Βελτιώσεως. 

Ανάκληση 3. Οι περί Δημοσίας Υγείας (Χωρίων της Επαρχίας Λεμεσού) Κανονι­

των περί Δήμο­ομοί αναφορικά προς το χωριό Πελένδρι οι οποίοι , σύμφωνα με το 
(Χωρίων της Διάταγμα του Υπουργικού Συμβουλίου που δημοσιεύτηκε με αριθμό 
Επαρχίας Γνωστοποίησης 278 στο Πρώτο Μέρος του Τρίτου Παραρτήματος της 
Λεμεσού) Επίσημης Εφημερίδας της Δημοκρατίας της 18ης Νοεμβρίου 1988, θεωρού­

ανονισμων. ^ ^ ^ Κανονισμοί που έγιναν με βάση τον περί Χωρίων (Διοίκηση και 
Βελτίωση) Νόμο, αναφορικά με το ίδιο χωριό, ανακαλούνται μόνο αναφο­

ρικά προς το χωριό Πελένδρι και αντικαθίστανται με τους παρόντες Κανο­

νισμούς. 

«ΠΡΩΤΟ ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 
(Κανονισμός 2(2)) 

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΙ ΠΟΥ ΑΝΤΙΚΑΘΙΣΤΑΝΤΑΙ 

Κανονισμός 23. Όλα τα σφάγια θα μεταφέρονται από το 
σφαγείο στο κρεοπωλείο από τον κρεοπώλη σε σκεύη, τα οποία θα 
φέρουν κατάλληλα καλύμματα για αποφυγή μολύνσεως ή θα είναι 
καλυμμένα με τέτοιο τρόπο, όπως θα υποδεικνύεται από τον 
Πρόεδρο από καιρό σε καιρό. 

Κανονισμός 26. Τα ακόλουθα δικαιώματα θα πληρώνονται από 
τον ιδιοκτήτη του ζώου ή το πρόσωπο-που σφάζει οποιοδήποτε 
ζώο στο καθοριζόμενο σφαγείο, δηλαδή: 

(α) Για κάθε ταύρο, καμήλα, αγελάδα ή βόδι, £Κ3. 
(β) Για κάθε αίγα, ρίφι, αρνί ή πρόβατο £ Κ 1 . 
(γ) Για κάθε χοίρο £Κ1,50: 

Νοείται ότι σε περίπτωση που οποιοδήποτε ζώο που έχει 
σφαγεί θα χρησιμοποιηθεί αποκλειστικά από τον ιδιοκτήτη και 
την οικογένεια του για να γίνει αλίπαστο θα καταβάλλεται στο 
Συμβούλιο δικαίωμα 25 σεντ αντί των δικαιωμάτων π ο υ ορίζονται 
πιο πάνω, άσχετα με το βάρος του ζώου. 
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Κανονισμός 51.—(1) Τα ακόλουθα δικαιώματα θα πληρώνονται 
από κάθε πρόσωπο πσυ εκθέτει νωπό κρέας προς πώληση σε κρεο­

πωλείο: 
(α) Για κάθε σφάγιο αρνιού, ριφισύ ή προβάτου 20 σεντ. 
(β) Για κάθε σφάγιο βοδιού, αγελάδας ή ταύρου ή μέρος 

τούτου 25 σεντ. 
Κανονισμός 58.—(1) Τα ακόλουθα δικαιώματα θα πληρώνονται 

από κάθε πρόσωπο, που εκθέτει σφάγιο χοίρου ή νωπό κρέας 
χοίρου προς πώληση σε χοιροπωλείο ή σε κρεοπωλείο: 

Για κάθε σφάγιο χοίρου ή μέρος τούτου ή μέρος νωπού 
κρέατος χοίρου, 20 σεντ. 
Κανονισμός 65.—(1) Κάθε πρόσωπο, που εκθέτει νωπά ψάρια 

προς πώληση σε ιχθυοπωλείο, θα πληρώνει δικαίωμα 5 σεντ για 
κάθε κιλό ή μέρος του κιλού. 

Κανονισμός 75.—(1) Τα ακόλουθα δικαιώματα θα πληρώνονται 
από κάθε πρόσωπο που εκθέτει ζώα προς πώληση στη ζωαγορά: 

(α) Για κάθε άλογο, μουλάρι ή βόδι 50 σεντ 
(β) Για κάθε καμήλα ή χοίρο » 
(γ) Για κάθε γάιδαρο » 
(δ) Για κάθε πρόβατο ή αίγα 35 σεντ 
(ε) Για κάθε ρίφι, αρνί ή χοιρίδιο 30 σεντ 

(στ) Για κάθε ζωντανό πουλί 5 σεντ 
(ζ) Για κάθε ζωντανή όρνιθα 10 σεντ 
(η) Για κάθε ζωντανό γάλο 15 σεντ 
(θ) Για κάθε ζωντανό κουνέλι » 

ΜΕΡΟΣ VI — ΠΟΣΙΜΟ ΝΕΡΟ 
Κανονισμός 110. Στο παρόν Μέρος οι ακόλουθοι όροι ερμηνεύ­

ονται, εκτός αν από το κείμενο προκύπτει διαφορετική έννοια, ως 
εξής: 

'βιομηχανική οικοδομή' σημαίνει αποθήκη για την εναποθή­
κευση αγαθών, εργοστάσιο, πλυντήριο, ζυθοποιείο, αποστα­
κτήριο, χυτήριο και περιλαμβάνει οποιαδήποτε οικοδομή που 
χρησιμοποιείται ή θα χρησιμοποιηθεί για οποιαδήποτε χρήση 

Κεφ. 96. που επιτρέπεται μέσα σε οποιαδήποτε ζώνη που καθορίστηκε 
67Τ°υ 1963 απ(^ τ η ν ^μ­0010­ αρχή με την έγκριση του Υπουργικού Συμβου­
6 του 1964 λίου σύμφωνα με τις πρόνοιες του άρθρου 14 του περί Ρυθμί­

65 του 1964 σ ε ω ς οδών και Οικοδομών Νόμου ως ζώνη μέσα στην οποία 
12 του 1969 . , c , , » , 0 
38 του 1969 μπορούν να ασκούνται ειδικά επαγγέλματα η βιομηχανίες· 
13 του 1974 
28 του 1974 
24 του 1978 
25 του 1979 
80 του 1982 
15 του 1983 
9 του 1986 

115 του 1986 
199 του 1986 
53 του 1987 
87 του 1987 
316 του 1987 
108 του 1988 
243 του 1988 
122 του 1990. 
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•βιομηχανικό οικόπεδο' σημαίνει οποιοδήποτε εγκεκριμένο 
οικόπεδο προορισμένο για να χρησιμοποιηθεί για την ανέγερση 
πάνω σ' αυτό οποιασδήποτε βιομηχανικής οικοδομής· 

'καταναλωτής' σημαίνει οποιοδήποτε πρόσωπο, που προμη­
θεύεται ή χρησιμοποιεί πόσιμο νερό του Συμβουλίου ή οποιοδή­
ποτε πρόσωπο που ευθύνεται για την πληρωμή τελών ή δικαιω­
μάτων στο Συμβούλιο· 

'κύριος αγωγός υδρεύσεως' σημαίνει τον αγωγό του Συμβου­
λίου για γενική μεταφορά πόσιμου νερού, αλλά δεν περιλαμ­
βάνει σωλήνα παροχετεύσεως νερού­

'οικιακή οικοδομή' σημαίνει κατοικία, κατάστημα, γραφείο ή 
οποιαδήποτε άλλη οικοδομή που δεν είναι βιομηχανική οικο­
δομή· 

'οικιακό οικόπεδο' σημαίνει οποιοδήποτε εγκεκριμένο οικό­
πεδο προορισμένο να χρησιμοποιηθεί για την ανέγερση πάνω 
σ' αυτό οποιασδήποτε οικιακής οικοδομής· 

'περιοχή υδατοπρομήθειας του Συμβουλίου' σημαίνει την 
περιοχή που καθορίστηκε ή που θα καθοριστεί, και περιλαμ­
βάνει οποιαδήποτε προέκταση αυτής, σύμφωνα με τις πρόνοιες 
της παραγράφου (γ) του εδαφίου (2) του άρθρου 9 του περί 
Ρυθμίσεως Οδών και Οικοδομών Νόμου· 

'πόσιμο νερό' σημαίνει το πόσιμο νερό που ανήκει ή 
βρίσκεται κάτω από τον έλεγχο του Συμβουλίου για οικιακούς 
ή άλλους συναφείς σκοπούς· 

'Πρόεδρος' σημαίνει τον Πρόεδρο του Συμβουλίου και περι­
λαμβάνει κάθε πρόσωπο εξουσιοδοτημένο από τον Πρόεδρο να 
ενεργεί για λογαριασμό του ή από μέρους του· 

'Συμβούλιο' σημαίνει το Συμβούλιο Βελτιώσεως Πελεν­
δρίου και περιλαμβάνει τους διαδόχους, εκδοχείς ή διαχειρι­
στές του­

'σωλήνας παροχετεύσεως νερού' σημαίνει το σωλήνα και τα 
εξαρτήματα που βρίσκονται μεταξύ του κύριου αγωγού υδρεύ­
σεως και του μετρητή, που εγκαταστάθηκαν για τη μεταφορά 
πόσιμου νερού από τον κύριο αγωγό υδρεύσεως μέχρι τα 
υποστατικά του καταναλωτή και περιλαμβάνει το διακόπτη, το 
μετρητή και το κάλυμμα του· 

'υδατοπρομήθεια' περιλαμβάνει όλες τις πηγές, κανάλια, 
αυλάκια, υδραγωγούς, σωλήνες, υδατοδεξαμενές και άλλες 
συσκευές ή κατασκευές, που σχετίζονται με το πόσιμο νερό και 
ανήκουν στο Συμβούλιο ή πάνω στα οποία το Συμβούλιο ασκεί 
έλεγχο. 
Κανονισμός 111. Απαγορεύεται σε οποιοδήποτε πρόσωπο— 
(α) Να διανοίγει, παραβλάπτει, διαρρηγνύει ή προκαλεί ζημιά 

σε οποιοδήποτε έργο υδρεύσεως ή να παίρνει νερό από 
αυτό, 
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(β) να επεμβαίνει, παραβλάπτει ή παρεμποδίζει το πόσιμο 
νερό, 

(γ) να θέτει ή ρίπτει οποιοδήποτε αντικείμενο, πράγμα ή ξένη 
ουσία μέσα στο πόσιμο νερό, 

(δ) να προβαίνει σε οποιαδήποτε πράξη ή ενέργεια που 
μολύνει ή δυνατό να μολύνει το πόσιμο νερό ή να το 
καθιστά ακάθαρτο, 

(ε) να μετακινεί ή κατά οποιοδήποτε τρόπο να επεμβαίνει σε 
οποιοδήποτε έργο υδρεύσεως, 

(στ) να τοποθετεί, διατηρεί ή συνδέει οποιαδήποτε αντλία ή 
άλλη μηχανική συσκευή με σκοπό να προκαλεί εκροή 
νερού από οποιοδήποτε έργο υδρεύσεως, 

(ζ) να μετακινεί, αλλάζει τη θέση, επεμβαίνει, ή προκαλεί 
ζημιά, σε μετρητή ή σε διακόπτη του σωλήνα παροχετεύ­
σεως νερού. 

Κανονισμός 112.—(1) Απαγορεύεται σε οποιοδήποτε ιδιοκτήτη 
ή κάτοχο οποιουδήποτε υποστατικού που βρίσκεται μέσα στην 
Περιοχή Βελτιώσεως του Συμβουλίου να προμηθεύει ή να συντελεί 
ώστε να προμηθεύεται ή να επιτρέπει ή ανέχεται να εφοδιάζεται το 
υποστατικό αυτό με οποιοδήποτε νερό εκτός από το πόσιμο νερό 
του Συμβουλίου, χωρίς να παίρνει προηγουμένως κάθε χρόνο 
σχετική άδεια από το Συμβούλιο: 

Νοείται ότι ο ιδιοκτήτης οποιουδήποτε νερού, που βρίσκεται 
μέσα στην Περιοχή Βελτιώσεως του Συμβουλίου, μπορεί να το 
χρησιμοποιεί για τους δικούς του και μόνο οικιακούς σκοπούς, 
υπό τον όρο ότι, πριν να το χρησιμοποιήσει, θα ικανοποιήσει το 
Συμβούλιο ότι το νερό αυτό δεν είναι μολυσμένο και ότι είναι 
κατάλληλο για ανθρώπινη κατανάλωση τόσο από χημική όσο και 
από βακτηριολογική άποψη. 

(2) Υπό την επιφύλαξη των διατάξεων της παραγράφου (1), η 
προμήθεια ή η χρήση οποιουδήποτε νερού σε οποιοδήποτε υποστα­
τικό μέσα στην Περιοχή Βελτιώσεως του Συμβουλίου, εκτός από 
το πόσιμο νερό του Συμβουλίου, απαγορεύεται. 

(3) Υπό την επιφύλαξη του διατάξεων της παραγράφου (1), 
ο ιδιοκτήτης ή κάτοχος οποιουδήποτε υποστατικού μέσα στην 
Περιοχή Βελτιώσεως του Συμβουλίου, που προμηθεύεται νερό 
άλλο από το πόσιμο νερό του Συμβουλίου, αφείλει, μέσα σε ένα 
μήνα από την ημερομηνία εφαρμογής των παρόντων Κανονισμών, 
να διακόψει κάθε τέτοια προμήθεια. 

(4) Το δικαίωμα που είναι πληρωτέο για κάθε άδεια που το 
Συμβούλιο χορηγεί σύμφωνα με τις διατάξεις της παραγράφου (1) 
θα ορίζεται σε κάθε περίπτωση από το Συμβούλιο με δημόσια 
γνωστοποίηση και δε θα υπερβαίνει το ποσό £Κ200 για κάθε 
χρόνο ή μέρος του χρόνου. 
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Κανονισμός 113.—(1) Κάθε πρόσωπο που επιθυμεί την υδροδό­
τηση γης του που βρίσκεται μέσα στην περιοχή υδατοπρομήθειας 
του Συμβουλίου από την υδατοπρομήθεια του Συμβουλίου πάνω 
στην οποία υπάρχει πρόθεση να ανεγείρει οποιαδήποτε υποστα­
τικά, θα πρέπει να υποβάλει στο Συμβούλιο αίτηση που θα 
περιέχει, μεταξύ άλλων, και δήλωση του ότι αναθέτει στο 
Συμβούλιο την τοποθέτηση του αναγκαίου κύριου αγωγού ή 
αγωγών και των αναγκαίων σωλήνων παροχετεύσεως νερού. 

(2) Αφού πάρει την αίτηση, το Συμβούλιο προβαίνει στον 
υπολογισμό της σχετικής δαπάνης για την αξία όλων των 
αναγκαίων σωλήνων και των εξόδων για την εκσκαφή αυλακών, 
την τοποθέτηση των σωλήνων και την πλήρωση των αυλακών, 
καθώς επίσης και όλων των εξόδων που προβλέπεται ότι θα 
γίνουν για την επαναφορά στην πρότερη τους κατάσταση των 
σωλήνων, δρόμων και πεζοδρομίων μέσω των οποίων θα τοποθε­
τηθούν οι σωλήνες μεταφοράς του πόσιμου νερού, και θα ειδο­
ποιεί σχετικά τον αιτητή για να καταβάλει τα ποσά που έχουν 
υπολογιστεί για όλα τα πιο πάνω στο Συμβούλιο. Ο αιτητής 
οφείλει, επιπρόσθετα προς οποιοδήποτε άλλο ποσό το οποίο 
πληρώνει ή θα πληρώσει σύμφωνα με τις διατάξεις οποιουδήποτε 
άλλου κανονισμού, να πληρώσει και τα άνω υπολογιζόμενα ποσά 
πριν την έναρξη των εργασιών για τις εγκαταστάσεις των αγωγών 
και σωλήνων. 

(3) Το Συμβούλιο, αφού εισπράξει τα ποσά που αναφέρονται 
στην παράγραφο (2) και επιπλέον δικαίωμα 15% πάνω στα ποσά 
αυτά για την κάλυψη γενικών εξόδων, προβαίνει το ταχύτερο στις 
αναγκαίες εγκαταστάσεις. 

(4) Σε περίπτωση που μεταγενέστερα οποιοσδήποτε ιδιοκτήτης 
ή κάτοχος ενδιάμεσης γης, που βρίσκεται στις πλευρές του δρόμου 
από τον οποίο διέρχεται ο κύριος αγωγός ή οι αγωγοί, υποβάλει 
αίτηση στο Συμβούλιο για. την προμήθεια πόσιμου νερού στην 
ενδιάμεση αυτή γη του, από τον κύριο αγωγό ή αγωγούς που τοπο­
θετήθηκαν με έξοδα του πρώτου αιτητή, το Συμβούλιο θα δικαι­
ούται να απαιτήσει και να εισπράττει από το μεταγενέστερο ιδιο­
κτήτη ή κάτοχο γης ποσό ίσο με τη δαπάνη που κατά την κρίση του 
Συμβουλίου αναλογεί στον εν λόγω ιδιοκτήτη ή κάτοχο της ενδιά­

­ μέσης γης, και το ποσό αυτό θα το πληρώνει στον πρώτο αιτητή, ο 
οποίος επλήρωσε όλες τις δαπάνες για την εγκατάσταση των εν 
λόγω αγωγών. 

Κανονισμός 114.—(1) Κάθε πρόσωπο στο οποίο χορηγείται 
δικαίωμα προμήθειας πόσιμου νερού από την υδατοπρομήθεια του 
Συμβουλίου με σκοπό να χρησιμοποιηθεί ως η πηγή ύδρευσης γης 
του που βρίσκεται μέσα στην περιοχή υδατοπρομήθειας του 
Συμβουλίου για σκοπούς αξιοποιήσεως της για διαχωρισμό της σε 
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οικιακά οικόπεδα για την ανέγερση οποιασδήποτε οικιακής οικο­
δομής οφείλει να πληρώνει στο Συμβούλιο, πριν την έκδοση 
άδειας για διαχωρισμό της γης του σε οικιακά οικόπεδα ή για την 
ανέγερση οικιακής οικοδομής, επιπρόσθετα από οποιοδήποτε άλλο 
ποσό που το πρόσωπο αυτό πληρώνει ή θα πληρώνει σύμφωνα με 
οποιοδήποτε άλλο κανονισμό, και τα ακόλουθα δικαιώματα: 

(α) Δικαίωμα που το Συμβούλιο καθορίζει από καιρό σε 
καιρό και ο Υπουργός θα εγκρίνει και που δε θα υπερ­
βαίνει τις £Κ 1.000 για κάθε οικιακό οικόπεδο που θα 
διαχωρισθεί: 

Νοείται ότι σε περίπτωση ανάπτυξης και αξιοποίησης 
γης χωρίς να προηγηθεί διαχωρισμός της σε οικιακά οικό­
πεδα, ο αριθμός των οικιακών οικοπέδων, για σκοπούς 
υπολογισμού του αναφερόμενου στην παρούσα υποπαρά­
γραφο δικαιώματος, θα εξευρίσκεται και υπολογίζεται 
αφού διαιρεθεί η ολική έκταση της γης που θα αξιοποιηθεί 
διά 8.000 τ.π. 

(β) Δικαίωμα ένα σεντ κατά κυβικό πόδι πάνω στον ολικό 
όγκο των υποστατικών που θα ανεγερθούν πέραν από τα 
50.000 κυβικά πόδια: 

Νοείται ότι σε περίπτωση προσθηκών σε υφιστάμενη 
οικιακή οικοδομή, στην οποία παρέχεται ήδη προμήθεια 
πόσιμου νερού του Συμβουλίου, το δικαίωμα τούτο θα 
επιβάλλεται πάνω στη διαφορά που θα προκύψει μετά την 
αφαίρεση 50.000 κυβικών ποδιών από το συνολικό όγκο 
της αρχικής οικοδομής συν τις προσθήκες που θα ανεγερ­
θούν νόμιμα πάνω στην αρχική οικοδομή. 

(2)(α) Αν οι ανάγκες σε πόσιμο νερό του Συμβουλίου επιτρέ­
πουν, το Συμβούλιο μπορεί, κατά την απόλυτη κρίση του, με την 
έγκριση του Υπουργού, να χορηγεί δικαίωμα για προμήθεια 
πόσιμου νερού από την υδατοπρομήθεια του Συμβουλίου σε 
περιοχή έξω από την περιοχή υδατοπρομήθειας του Συμβουλίου, 
με σκοπό την ανάπτυξη ή αξιοποίηση αυτής της γης ή για το 
διαχωρισμό της σε οικιακά οικόπεδα ή για την ανέγερση οικιακής 
οικοδομής πάνω σε γη που βρίσκεται μέσα στην Περιοχή Βελτιώ­
σεως αλλά έξω από την περιοχή υδατοπρομήθειας του Συμβου­
λίου. 

(β) Κάθε πρόσωπο στο οποίο χορηγείται τέτοιο δικαίωμα για 
προμήθεια πόσιμου νερού σε περιοχή έξω από την περιοχή υδατο­
προμήθειας του Συμβουλίου, θα πρέπει να πληρώνει στο 
Συμβούλιο, πριν την έκδοση άδειας διαχωρισμού γης σε οικιακά 
οικόπεδα ή άδειας για ανέγερση οικιακής οικοδομής, επιπρόσθετα 
προς οποιοδήποτε άλλο ποσό που πληρώνεται σύμφωνα με οποιο­
δήποτε άλλο σχετικό κανονισμό, τα δικαιώματα που καθορίζονται 
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στην παράγραφο (1) αλλά στο διπλάσιο, και ο υπολογισμός τους 
θα γίνεται κατά τον ίδιο τρόπο που αναφέρεται στην παρά­
γραφο (1). 

Κανονισμός 115.—(1) Κάθε πρόσωπο στο οποίο χορηγείται 
δικαίωμα προμήθειας πόσιμου νερού από την υδατοπρομήθεια του 
Συμβουλίου με σκοπό να χρησιμοποιηθεί για την υδροδότηση της 
γης του για σκοπούς διαχωρισμού της σε βιομηχανικά οικόπεδα, 
οφείλει να πληρώνει στο Συμβούλιο, πριν την έκδοση άδειας για 
το διαχωρισμό της γης σε βιομηχανικά οικόπεδα, επιπρόσθετα 
προς οποιοδήποτε άλλο ποσό που το πρόσωπο αυτό πληρώνει ή 
θα πληρώσει σύμφωνα με οποιοδήποτε άλλο κανονισμό, τα 
ακόλουθα δικαιώματα: 

(α) Για κάθε βιομηχανικό οικόπεδο που έχει έκταση μέχρι τα 
1.000 τετραγωνικά μέτρα, δικαίωμα £Κ500. 

(β) Για κάθε βιομηχανικό οικόπεδο με έκταση που υπερβαίνει 
τα 1.000 τετραγωνικά μέτρα, δικαίωμα £Κ500 και 
επιπλέον 50 σεντ για κάθε επιπρόσθετο τετραγωνικό 
μέτρο πάνω από τα 1.000 τετραγωνικά μέτρα. 

(2) Κάθε πρόσωπο στο οποίο χορηγείται δικαίωμα προμήθειας 
πόσιμου νερού από την υδατοπρομήθεια του Συμβουλίου με 
σκοπό να χρησιμοποιηθεί για την υδροδότηση βιομηχανικής οικο­
δομής την οποία ανεγείρει ή σκοπεύει να ανεγείρει πάνω σε γη του 
που βρίσκεται μέσα στη βιομηχανική ζώνη της περιοχής του 
Συμβουλίου που κηρύχθηκε σαν τέτοια από την Αρμόδια Αρχή 
σύμφωνα με τις διατάξεις του άρθρου 14 του περί Ρυθμίσεως 
Οδών και Οικοδομών Νόμου, οφείλει να πληρώνει, επιπρόσθετα 
προς οποιοδήποτε άλλο ποσό που το πρόσωπο αυτό πληρώνει ή 
θα πληρώσει σύμφωνα με οποιοδήποτε άλλο κανονισμό, τα 
ακόλουθα δικαιώματα: 

(α) Για βιομηχανική οικοδομή μέχρι 1.000 τετραγωνικά 
μέτρα, δικαίωμα £Κ500. 

(β) Αν η βιομηχανική οικοδομή υπερβαίνει τα 1.000 τετραγω­
νικά μέτρα, δικαίωμα £Κ500 και επί πλέον 50 σεντ για 
κάθε τετραγωνικό μέτρο πάνω από τα 1.000 τετραγωνικά 
μέτρα: 

Νοείται ότι αν η ανεγειρόμενη ή η σκοπούμενη να 
ενεγερθεί βιομηχανική οικοδομή ανεγείρεται πάνω σε 
εγκεκριμένο βιομηχανικό οικόπεδο που βρίσκεται μέσα 
στη βιομηχανική ζώνη της Περιοχής Βελτιώσεως του 
Συμβουλίου, όπως αυτή καθορίζεται πιο πάνω, το οποίο 
απέκτησε δικαίωμα προμήθειας πόσιμου νερού από την 
υδατοπρομήθεια του Συμβουλίου σύμφωνα με την παρά­
γραφο (1), δε θα πληρώνεται οποιοδήποτε περαιτέρω 
δικαίωμα για τη βιομηχανική οικοδομή που ανεγείρεται ή 
σκοπεύεται να ανεγερθεί πάνω στο οικόπεδο τούτο: 
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Νοείται περαιτέρω ότι— 
(ι) Εάν μετά την ανέγερση μιας βιομηχανικής οικο­

δομής, για την οποία έχουν πληρωθεί τα δικαιώματα 
σύμφωνα με τις υποπαραγράφους (α) και (β) της 
παραγράφου (2), γίνουν προσθήκες πάνω στην 
αρχική βιομηχανική οικοδομή, οποιαδήποτε και αν 
είναι η έκταση της, τότε θα πληρώνεται, τηρουμένων 
των διατάξεων της υποπαραγράφου (ii), επιπρό­
σθετο δικαίωμα 50 σεντ για κάθε τετραγωνικό μέτρο 
προσθηκών που γίνονται στην αρχική βιομηχανική 
οικοδομή· 

(ii) εάν οι προσθήκες αυτές δε γίνονται με σκοπό την 
αύξηση της έκτασης της αρχικής βιομηχανικής οικο­
δομής, ώστε μαζί να αποτελέσουν μια ενιαία βιομη­
χανική οικοδομή, αλλά για να αποτελέσουν χωριστή 
βιομηχανική οικοδομή, τότε οι προσθήκες αυτές θα 
θεωρούνται ως νέα βιομηχανική μονάδα και θα 
πληρώνονται γι' αυτές τα δικαιώματα που προνοού­
νται στις υποπαραγράφους (α) και (β) της παρα­
γράφου (2). 

(3) Εάν πάνω σε γη, που βρίσκεται μέσα σε περιοχή που έχει 
κηρυχθεί ως βιομηχανική ζώνη σύμφωνα με τις διατάξεις του 
άρθρου 14 του περί Ρυθμίσεως Οδών και Οικοδομών Νόμου, 
ανεγερθούν νόμιμα περισσότερες από μια βιομηχανική οικοδομική 
μονάδα για την οποία έχουν πληρωθεί στο Συμβούλιο τα προβλε­
πόμενα από τους παρόντες Κανονισμούς δικαιώματα για την 
προμήθεια πόσιμου νερού από υδατοπρομήθεια του Συμβουλίου 
και η γη αυτή διαχωριστεί μελλοντικά νόμιμα σε βιομηχανικά 
οικόπεδα, τότε: 

(α) Εάν ολόκληρη η έκταση της γης αυτής διαχωριστεί νόμιμα 
σε βιομηχανικά οικόπεδα, τότε, για κάθε τέτοιο βιομηχα­
νικό οικόπεδο, πάνω στο οποίο υφίσταται μια βιομηχα­
νική οικοδομή, θα πληρώνεται επιπρόσθετο δικαίωμα ίσο 
προς τη διαφορά μεταξύ των δικαιωμάτων που πληρώ­
θηκαν κατά την ανέγερση της βιομηχανικής οικοδομής και 
των δικαιωμάτων που, σύμφωνα με τους παρόντες Κανο­
νισμούς, είναι πληρωτέα σύμφωνα με την έκταση του 
βιομηχανικού οικοπέδου που θα διαχωριστεί και πάνω 
στο οποίο θα κείται η ανεγερθείσα βιομηχανική οικο­
δομή. 

(β) Εάν μέρος μόνο της εκτάσεως της γης αυτής διαχωριστεί 
σε βιομηχανικά οικόπεδα και μια έκταση της παραμείνει 
αδιαχώριστη τότε, για κάθε διαχωριζόμενο βιομηχανικό 
οικόπεδο θα πληρώνονται τα δικαιώματα που προβλέπο­
νται από την υποπαράγραφο (α) και κανένα δικαίωμα δε 
θα πληρώνεται για την έκταση της γης που θα παραμείνει 
αδιαχώριστη: 
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Νοείται ότι εάν η εν λόγω αδιαχώριστη γη διαχωριστεί 
μελλοντικά σε βιομηχανικά οικόπεδα ή εάν πάνω σ' αυτή 
κτιστούν μελλοντικά βιομηχανικές οικοδομές, τότε θα 
πληρώνονται τα δικαιώματα που προβλέπονται από τους 
Κανονισμούς που θα ισχύουν κατά το χρόνο του διαχωρι­
σμού ή της ανέγερσης βιομηχανικών οικοδομών. 

Κανονισμός 116. Το Συμβούλιο δε φέρει οποιαδήποτε ευθύνη 
για την ολική ή μερική διακοπή στην παροχή πόσιμου νερού ή αν 
λόγω της διακοπής οποιοσδήποτε ιδιοκτήτης ή κάτοχος σπιτιού, 
υποστατικών ή τόπου που προμηθεύεται πόσιμο νερό δεν μπορεί 
να παίρνει πόσιμο νερό οποιαδήποτε ώρα της ημέρας ή της 
νύχτας. 

Κανονισμός 117.—(1) Η σύνδεση του υποστατικού του κατανα­
λωτή με τον υδρομετρητή που εγκαθιστά το Συμβούλιο και όλες οι 
αναγκαίες υδραυλικές εγκαταστάσεις γίνονται από τον κατανα­
λωτή με δικά του έξοδα με σωλήνες και εξαρτήματα γαλβάνιζε ή 
πλαστικά άριστης ποιότητας τα οποία μπορούν κατά οποιοδήποτε 
χρόνο να ανθίστανται στη μέγιστη πίεση του νερού χωρίς απώλεια 
ή διαρροή και τα οποία τοποθετούνται επιφανειακά, ή, μετά από 
έγκριση του Συμβουλίου, άλλως πως για ευκολότερο έλεγχο. 

(2) Οι εγκαταστάσεις αυτές και οποιεσδήποτε προσθήκες, 
τροποποιήσεις ή επιδιορθώσεις τους θα πρέπει να εκτελούνται 
σύμφωνα με τις απαιτήσεις της σύγχρονης τεχνικής και υπόκει­
νται πάντοτε στον έλεγχο και στην έγκριση του Συμβουλίου. 
Καμιά αλλαγή ή τροποποίηση δεν επιτρέπεται να γίνει χωρίς την 
πρότερη έγκριση του Συμβουλίου. 

(3) Ο υδρομετρητής που εγκαθίσταται από το Συμβούλιο πρέπει 
να εξυπηρετεί μόνο το υποστατικό που κατονομάζει ο κατανα­
λωτής στην αίτηση που υπογράφει και υποβάλλει στο Συμβούλιο. 
Οποιαδήποτε σύνδεση του υδρομετρητή που δεν εξυπηρετεί το 
υποστατικό δηλούμενο θα είναι αντικανονική και συνεπάγεται την 
αποκοπή της υδατοπρομήθειας. 

(4) Κάθε καταναλωτής φέρει προσωπικά την ευθύνη για τη 
διατήρηση του υδρομετρητή καθώς επίσης και του καλύμματος του 
σε καλή κατάσταση και, περαιτέρω, οφείλει να τα διατηρεί απαλ­
λαγμένα ξένων αντικειμένων και εμποδίων που δυνατό να δυσχε­
ραίνουν την προσπέλαση ή τη λήψη των ενδείξεων του υδρομε­
τρητή. Για οποιαδήποτε βλάβη στον υδρομετρητή ή το κάλυμμα 
του ο καταναλωτής οφείλει να ειδοποιεί αμέσως το Συμβούλιο και 
αν παραλείψει να πράξει τούτο, εκτός από την ευθύνη του για 
οποιαδήποτε τυχόν σπατάλη στο πόσιμο νερό ή ζημιά εξαιτίας 
οποιασδήποτε διαρροής, θα είναι υπεύθυνος και για οποιεσδήποτε 
άλλες τυχόν συνέπειες. 
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(5) Σε περίπτωση ζημιάς που προκλήθηκε στον υδρομετρητή ή 
το προστατευτικό του φρεάτιο, ο καταναλωτής βαρύνεται με την 
πληρωμή των εξόδων που απαιτούνται για την επιδιόρθωση ή 
αντικατάσταση του. Το ποσό αυτό θα προστίθεται στο λογαριασμό 
υδροληψίας του υπαίτιου καταναλωτή. 

(6) Σε περίπτωση που ο καταναλωτής επιθυμεί τη μετακίνηση 
του σωλήνα παροχετεύσεως νερού, οφείλει να ειδοποιεί γραπτώς 
το Συμβούλιο, το οποίο θα προβαίνει στη μετακίνηση του αφού 
προηγουμένως ο καταναλωτής καταθέσει στο Συμβούλιο τη 
προϋπολογιζόμενη δαπάνη. 

(7) Η επιδιόρθωση οποιασδήποτε ζημιάς που δυνατό να 
προκληθεί στον κύριο αγωγό υδρεύσεως ή στο σωλήνα παροχετεύ­
σεως νερού από οποιοδήποτε πρόσωπο, θα διεξάγεται από το 
Συμβούλιο. Επιπρόσθετα με τη σχετική δαπάνη ο καταναλωτής 
οφείλει να καταβάλλει και οποιαδήποτε άλλη δαπάνη που δυνατό 
να υποστεί το Συμβούλιο σαν συνέπεια αυτής της ζημιάς, καθώς 
επίσης και για την επαναφορά των αγωγών, σωλήνων, δρόμων, 
πεζοδρομίων, κτλ, στην πρότερα τους κατάσταση. 

(8) Ο καταναλωτής πρέπει να διατηρεί, με δικά του έξοδα, σε 
καλή κατάσταση τις υδραυλικές εγκαταστάσεις του μαζί με τον 
υδρομετρητή για αποφυγή οποιασδήποτε σπατάλης νερού και 
οποιασδήποτε άλλης ζημιάς για την οποία θα είναι απόλυτα υπεύ­
θυνος. 

(9) Αν ο καταναλωτής αμφισβητεί την ακρίβεια του υδρομε­
τρητή του μπορεί, αφού προηγουμένως καταθέσει στο Συμβούλιο 
ποσό £Κ1, να ζητήσει από το Συμβούλιο να ελέγξει τον υδρομε­
τρητή του. Αν ο έλεγχος αυτός καταδείξει ότι ο μετρητής είναι 
ακριβής (νοείται ότι διαφορά 2% περισσότερο ή λιγότερο στην 
καταγραφή καταναλώσεως δε θα λαμβάνεται υπόψη), τότε το εν 
λόγω ποσό της £Κ1 θα κατακρατείται από το Συμβούλιο. Αν όμως 
αποδειχτεί ότι η ακρίβεια του υδρομετρητή διαταράχτηκε χωρίς 
την υπαιτιότητα του καταναλωτή τότε το Συμβούλιο οφείλει να 
τον επιδιορθώσει και να τον αντικαθιστά χωρίς οποιαδήποτε 
πληρωμή. Στην τελευταία περίπτωση το ποσό της £Κ1 που ο κατα­
ναλωτής πλήρωσε επιστρέφεται σ' αυτό. 

Κανονισμός 118.—(1) Τα ακόλουθα τέλη ή δικαιώματα θα 
πληρώνονται από κάθε καταναλωτή στα Γραφεία του Συμβουλίου 
ή στα κατά τόπους καταστήματα Τραπεζών τα εγκρινόμενα απο~ 
καιρό σε καιρό από το Συμβούλιο: 

(α) Για ιδωτικές κατοικίες, καταστήματα, καφενεία, εστια­
τόρια— 

(i) Ποσό μέχρι £Κ8 για κάθε τετραμηνία για τους 
πρώτους 40 τόνους νερού είτε καταναλωθούν είτε 
όχι το οποίο θα καθορίζεται από καιρό σε καιρό 
από το Συμβούλιο. 
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(ii) To ποσό των 20 αεντ για κάθε τόνο νερού που κατα­
ναλώνεται πάνω από 40 τόνους και μέχρι 60 τόνους, 
κάθε τετραμηνία. 

(iii) Το ποσό των 25 σεντ για κάθε τόνο νερού που κατα­
ναλώνεται πάνω από 60 τόνους και μέχρι 80 τόνους, 
κάθε τετραμηνία. 

(iv) Το ποσό των 30 σεντ για κάθε τόνο νερού που κατα­
ναλώνεται πάνω από 80 τόνους και μέχρι 120 
τόνους, κάθε τετραμηνία. 

(ν) Το ποσό των 50 σεντ για κάθε τόνο νερού που κατα­
ναλώνεται πάνω από 120 τόνους και μέχρι 160 
τόνους, κάθε τετραμηνία. 

(vi) Το ποσό της £Κ1 για κάθε τόνο νερού που κατανα­
λώνεται πάνω από 160 τόνους, κάθε τετραμηνία. 

(β) Για ξενοδοχεία ή άλλα τουριστικά καταλύματα— 
(ί) Πάγιο ποσό £Κ10 για κάθε μηνιαία περίοδο που 

θεωρείται ότι περιλαμβάνει το ενοίκιο του μετρητή, 
(ii) Το ποσό των 12 σεντ για κάθε τόνο που διέρχεται 

από το μετρητή για τους πρώτους 100 τόνους κατά 
την ίδια περίοδο, 

(iii) Το ποσό των 18 σεντ για κάθε τόνο νερού που διέρ­
χεται από το μετρητή για κατανάλωση πάνω από 
100 τόνους κατά την ίδια μηνιαία περίοδο. 

(γ) Για σχολεία ή κυβερνητικά κτίρια το Συμβούλιο μπορεί με 
δημόσια γνωστοποίηση του να ορίσει από καιρό σε καιρό 
τα πληρωτέα τέλη ή δικαιώματα που δε θα υπερβαίνουν 
τα πιο πάνω καθοριζόμενα για τις ιδιωτικές κατοικίες και 
καταστήματα τέλη ή δικαιώματα. 

(δ) Για εργοστάσια, εργαστήρια, βιοτεχνίες, βιομηχανικά 
οικήματα και αποθήκες— 

(ί) Πάγιο ποσό £Κ8 για κάθε τετραμηνία. 
(ii) Το ποσό των 20 σεντ για κάθε τόνο νερού που κατα­

ναλώνεται κάθε τετραμηνία. 
(2) Το Συμβούλιο μπορεί να επιβάλλει, επιπρόσθετα με τα τέλη 

ή δικαιώματα που επιβάλλονται δυνάμει της παραγράφου (1), την 
πληρωμή και των ακόλουθων τελών ή δικαιωμάτων από τον ιδιο­
κτήτη ή κάτοχο οποιουδήποτε υποστατικού ή χώρου που εφοδιά­
ζεται με πόσιμο νερό: 

(α) Σχετικά με οικία, καφενείο, κατάστημα, εστιατόρια, εργο­
στάσια, εργαστήρια, βιοτεχνίες, βιομηχανικά οικήματα ή 
αποθήκες, τέλος ή δικαίωμα που καθορίζεται σε κάθε 
περίπτωση από το Συμβούλιο που δε θα υπερβαίνει τις 
£Κ24 για κάθε χρόνο ή μέρος του χρόνου. 
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(β) Σχετικά με ξενοδοχεία ή άλλα καταλύματα, τέλος ή 
δικαίωμα που καθορίζεται σε κάθε περίπτωση από το 
Συμβούλιο που δε θα υπερβαίνει τις £Κ100 για κάθε 
χρόνο ή μέρος του χρόνου. 

(3)(α) Λογαριασμοί για τα τέλη ή δικαιώματα υδροληψίας που 
επιδίδονται για πληρωμή πρέπει να εξοφλούνται μέχρι την ημερο­
μηνία που ορίζεται πάνω στο λογαριασμό. Μετά την πάροδο της 
ημερομηνίας αυτής η υδατοπρομήθεια θα διακόπτεται προσωρινά 
και για την επανασύνδεση ο καταναλωτής θα επιβαρύνεται με 
ποσό £Κ3. 

(β) Εάν ο λογαριασμός δεν εξοφληθεί μέσα σε ένα μήνα από την 
ημερομηνία της διακοπής της υδατοπρομήθειας, τότε θα γίνεται 
προσωρινή αποσύνδεση της εγκατάστασης χωρίς οποιαδήποτε 
προειδοποίηση και ο οφειλέτης καταναλωτής θα επιβαρύνεται με 
ποσό £Κ5 για την επανασύνδεση. 

(γ) Εάν μετά την πάροδο δύο μηνών από την αρχική διακοπή 
της υδατοπρομήθειας δεν έχει εξοφληθεί ο λογαριασμός, η εγκατά­
σταση θα αφαιρείται οριστικά χωρίς άλλη προειδοποίηση και 
ο οφειλέτης καταναλωτής θα διαγράφεται από το μητρώο κατανα­
λωτών πόσιμου νερού του Συμβουλίου. 

(δ) Εάν ο καταναλωτής που διαγράφεται επιθυμεί, αφού 
εξοφλήσει προηγουμένως τον οφειλόμενο λογαριασμό του, την εκ 
νέου σύνδεση της υδατοπρομήθειάς του μέσα σε λογικό χρονικό 
διάστημα από την οριστική αφαίρεση της εγκαταστάσεως του, το 
Συμβούλιο είναι δυνατό να προβαίνει στην εκ νέου σύνδεση του 
θεωρώντας τον ως νέο καταναλωτή και καλώντας τον να προπλη­
ρώσει το δικαίωμα συνδέσεως που προνοεί ο Κανονισμός 112, 
καθώς επίσης και το δικαίωμα αποσυνδέσεως και επανασυνδέσεως 
που προνοεί η υποπαράγραφος (β). 

(4) Εάν επιβληθούν τέλη ή δικαιώματα σύμφωνα με την παρά­
γραφο (2), αυτά θα πληρώνονται μέχρι τις 31 Δεκεμβρίου κάθε 
χρόνου. Αυτά τα τέλη ή δικαιώματα θα καταχωρούνται πάνω στο 
λογαριασμό υδροληψίας του μηνός Δεκεμβρίου κάθε χρόνου και 
θα πληρώνονται κατά τον ίδιο τρόπο και μέσα στην ίδια περίοδο 
που θα πληρώνεται ο λογαριασμός υδροληψίας για το τετράμηνο 
που λήγει το τέλος Δεκεμβρίου. Παράλειψη οποιουδήποτε οφει­
λέτη καταναλωτή να πληρώσει τα τέλη ή δικαιώματα αυτά θα έχει 
τις ίδιες συνέπειες που προβλέπονται στην παράγραφο (3). 

Κανονισμός 119. Το Συμβούλιο μπορεί, με ειδική γνωστο­
ποίηση προς τους καταναλωτές, σε περίπτωση ανομβρίας ή άλλης 
επείγουσας ανάγκης, να περιορίζει την ποσότητα του νερού που 
τους παρέχει ή να απαγορεύει την κατανάλωση νερού μέσω 
λάστιχων νερού για οικιακούς σκοπούς ή για την άρδευση κήπων, 
πλύσιμο αυτοκινήτων ή πλύσιμο πεζοδρομίων. 
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Κανονισμός 120. Ο Επιθεωρητής του Συμβουλίου ή οποιοσδή­
ποτε υπάλληλος του Συμβουλίου εξουσιοδοτημένος για το σκοπό 
αυτό από τον Πρόεδρο μπορεί να εισέρχεται και επιθεωρεί κατά 
οποιοδήποτε εύλογο χρόνο οποιαδήποτε υποστατικά που υδροδο­
τούνται από την υδατοπρομήθεια του Συμβουλίου για να κατα­
γράφει τον υδρομετρητή, να ρυθμίζει την υδατοπρομήθεια τους 
και να επιδιορθώνει ή αντικαθιστά οποιουσδήποτε σωλήνες παρο­
χετεύσεως νερού, συμπεριλαμβανομένων και του υδρομετρητή και 
του διακόπτη. 

Κανονισμός 120Α. Το Συμβούλιο μπορεί, μετά από αίτηση του 
καταναλωτή, να διακόψει προσωρινά την υδατοπρομήθεια στα 
υποστατικά του για λόγους ασφάλειας. Σε τέτοια περίπτωση, ο 
καταναλωτής θα επιβαρύνεται με ποσό £Κ3 για την επανασύνδεση. 

Κανονισμός 134.—(1) Τα ακόλουθα τέλη πρέπει να πληρώνο­
νται από τον ιδιοκτήτη ή κάτοχο οποιουδήποτε οικήματος το 
οποίο βρίσκεται μέσα στην Περιοχή Βελτιώσεως για την απομά­
κρυνση των σκυβάλων δηλαδή— 

(α) Σε σχέση με κατοικία ή διαμέρισμα πολυκατοικίας, κατά­
στημα ή αποθήκη θα πληρώνεται τέλος το οποίο θα καθο­
ρίζεται σε κάθε περίπτωση από το Συμβούλιο και το 
οποίο δε θα υπερβαίνει το ποσό των £Κ30 το χρόνο ή 
μέρος αυτού. 

(β) Σε σχέση με εργοστάσιο, βιομηχανική επιχείρηση ή κέντρο 
αναψυχής θα πληρώνεται τέλος το οποίο θα καθορίζεται 
σε κάθε περίπτωση από το Συμβούλιο και το οποίο δε θα 
υπερβαίνει το ποσό των £Κ500 το χρόνο ή για μέρος 
αυτού. 

(γ) Σε σχέση με ξενοδοχείο, οικοτροφείο, οργανωμένα διαμε­
ρίσματα και τουριστικές επαύλεις θα πληρώνεται τέλος το 
οποίο θα καθορίζεται σε κάθε περίπτωση από το 
Συμβούλιο και το οποίο δε θα υπερβαίνει το ποσό των 
£Κ3.000 το χρόνο ή για μέρος αυτού. 

(2) Κάθε τέτοιο δικαίωμα θα πληρώνεται στο πρόσωπο το 
οποίο είναι εξουσιοδοτημένο για αυτό το σκοπό από το 
Συμβούλιο. 

Κανονισμός 135. Κανένα πρόσωπο δεν μπορεί να διατηρεί ή 
ανέχεται να διατηρείται μέσα στην Περιοχή του Συμβουλίου 
οποιοδήποτε από τα πιο κάτω υποστατικά, εκτός να παίρνει για 
κάθε χρόνο άδεια από το Συμβούλιο, και με την επιφύλαξη 
τέτοιων όρων τους οποίους το Συμβούλιο ήθελε επιβάλει στην 
άδεια και αφού προηγουμένως καταβάλει στο Συμβούλιο δικαιώ­
ματα που να μην υπερβαίνουν για κάθε κατηγορία υποστατικών τα 
ακόλουθα δικαιώματα: 
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Ετήσιο ανώτατο 
δικαίωμα 

Για κάθε καφενείο 
Για κάθε εστιατόριο 
Για κάθε ζαχαροπλαστείο 
Για κάθε καφετέρια 
Για κάθε μπυραρία 
Για κάθε νυχτερινό κέντρο 
Για κάθε παντοπωλείο ή ποτοπωλείο 
Για κάθε φαρμακείο 
Για κάθε εργαστήριο 
Για κάθε κουρείο ή κομμωτήριο 
Για οποιοδήποτε άλλο υποστατικό 

£Κ 
10 
20 
20 
20 
20 
30 
20 
10 
20 
10 

που δεν αναφέρεται πιο πάνω 50. 
Κανονισμός 163.—(1) Τα ακόλουθα δικαιώματα τέλους 

θεάματος καταβάλλονται από κάθε πρόσωπο στο οποίο χορηγείται 
άδεια δυνάμει του παρόντος Μέρους: 

(α) Για περίοδο ενός μηνός θα πληρώνεται δικαίωμα που θα 
ορίζεται σε κάθε περίπτωση από το Συμβούλιο και δε θα 
υπερβαίνει τις £Κ500. 

(β) Για περίοδο μιας εβδομάδας θα πληρώνεται δικαίωμα που 
θα ορίζεται σε κάθε περίπτωση από το Συμβούλιο και δε 
θα υπερβαίνει τις £Κ250. 

(γ) Για μια και μόνο παράσταση, κινηματογραφική παρά­
σταση, χορό, αναψυχή ή δημόσια συγκέντρωση, θα πληρώ­
νεται δικαίωμα που θα ορίζεται σε κάθε περίπτωση από 
το Συμβούλιο και δε θα υπερβαίνει τις £Κ100. 

(δ) Για κάθε ποδοσφαιρική συνάντηση θα πληρώνεται 
δικαίωμα που θα ορίζεται σε κάθε περίπτωση από το 
Συμβούλιο και δε θα υπερβαίνει το 26% των εισπραττό­
μενων δικαιωμάτων εισόδου. 

(2) Κάθε τέτοιο δικαίωμα θα πληρώνεται στο πρόσωπο που θα 
εξουσιοδοτηθεί για το σκοπό αυτό από το Συμβούλιο σε χρονικό 
διάστημα 15 ημερών, διαφορετικά θα επαυξάνεται το οφειλόμενο 
δικαίωμα κατά είκοσι πέντε τοις εκατό (25%). 

Κανονισμός 180.—(1) Κάθε χρόνο θα πληρώνεται από τον ιδιο­
κτήτη οικήματος, το οποίο βρίσκεται στην Περιοχή Βελτιώσεως 
και ενοικιάζεται ή παραχωρείται με μίσθωση κατά τη διάρκεια του 
χρόνου ή μέρους τούτου, δικαίωμα το οποίο θα ορίζεται από το 
Συμβούλιο το οποίο δε θα υπερβαίνει το 5% πάνω στο εισπραττό­
μενο ενοίκιο του ίδιου χρόνου. 
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Κανονισμός 181.—(1) Κάθε χρόνο θα πληρώνεται από τον ιδιο­
κτήτη οικήματος το οποίο βρίσκεται μέσα στην Περιοχή Βελτιώ­
σεως και ενοικιάζεται ή είναι στην κατοχή του ιδιοκτήτη κατά τη 
διάρκεια της θερινής περιόδου ή μέρους αυτής και χρησιμο­
ποιείται ως ξενοδοχείο, οικοτροφείο ή κατάλυμα, δικαίωμα που 
θα ορίζεται από το Συμβούλιο από χρόνο σε χρόνο και το οποίο 
δε θα υπερβαίνει τις £Κ100. 

(2) Επιπρόσθετα με τα δικαιώματα που προνοούνται στην 
παράγραφο (1) ο κάτοχος οποιουδήποτε από τα πιο κάτω υποστα­
τικά μέσα στην Περιοχή Βελτιώσεως θα καταβάλλει για κάθε 
άτομο άνω των δέκα ετών που διαμένει ή κατοικεί σ' αυτό, για 
κάθε νύχτα, δικαίωμα που θα καθορίζεται από καιρό σε καιρό από 
το Συμβούλιο και που δε θα υπερβαίνει τα ακόλουθα δικαιώματα: 

(i) 
(ii) 

(iii) 
(iv) 
(ν) 

(vi) 
(vii) 

(viii) 
(ix) 
(x) 

(xi) 
(xii) 

(xiii) 
(xiv) 
(XV) 

(xvi) 
(xvii) 

(xviii) 

Είδος Υποστατικού 

Ξενοδοχεία πέντε αστέρων 
Ξενοδοχεία τεσσάρων αστέρων 
Ξενοδοχεία τριών αστέρων 
Ξενοδοχεία δύο αστέρων 
Ξενοδοχεία ενός αστέρα 
Ξενοδοχεία χωρίς αστέρα 
Οργανωμένα διαμερίσματα πολυτελείας 
Οργανωμένα διαμερίσματα Α' Τάξης 
Οργανωμένα διαμερίσματα Β' Τάξης 
Οργανωμένα διαμερίσματα Γ' Τάξης 
Τουριστικά διαμερίσματα 
Τουριστικές επαύλεις πολυτελείας 
Τουριστικές επαύλεις Α' Τάξης 
Τουριστικές επαύλεις Β1 Τάξης 
Τουριστικές επαύλεις Γ' Τάξης 
Τουριστικά χωριά Α' Τάξης 
Τουριστικά χωριά Β' Τάξης 
Τουριστικές κατασκηνώσεις ανεξάρ­

Δικαίωμα 
σεντ 
30 
26 
23 
20 
15 
15 
26 
18 
15 
13 
13 
30 
26 
23 
20 
26 
23 

τητα από Τάξη ­ 5. 
(3) Κάθε πρόσωπο που διατηρεί οποιοδήποτε από τα πιο πάνω 

υποστατικά οφείλει— 
(α) Να καταχωρεί κάθε ημέρα σε βιβλίο το όνομα και το 

επώνυμο κάθε προσώπου που διαμένει ή κατοικεί στα 
υποστατικά που προαναφέρθηκαν και 

(β) να παρουσιάζει το βιβλίο αυτό σε πρόσωπα εξουσιοδοτη­
μένα από το Συμβούλιο για επιθεώρηση όταν τούτο 
ζητηθεί από αυτό. 
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Κανονισμός 182. Τα δικαιώματα που ορίζονται σύμφωνα με 
τον Κανονισμό 181(2) θα πρέπει να καταβάλλονται στο Συμβούλιο 
σε ένα μήνα αναφορικά με τα δικαιώματα του προηγούμενου 
μήνα, διαφορετικά τα οφειλόμενα δικαιώματα θα καταβάλλονται 
αυξημένα κατά είκοσι πέντε τοις εκατόν (25%). 

Κανονισμός 185.—(1) Κάθε πρόσωπο που ασκεί οποιοδήποτε 
επιστημονικό επάγγελμα, εμπορική εργασία, τέχνη ή άλλο επάγ­
γελμα μέσα στην Περιοχή Βελτιώσεως, πρέπει κάθε χρόνο να 
πληρώνει δικαίωμα όπως θα αποφασίζει το Συμβούλιο σε κάθε 
περίπτωση και που δε θα υπερβαίνει τα δικαιώματα που καθορίζο­
νται πιο κάτω: 

£Κ 
(α) Μισθοποί 150 
(β) Βιοτέχνες που εργάζονται για λογα­

ριασμό τους 50 
(γ) Επαγγελματίες που ασκούν ελεύθερο 

επάγγελμα, δηλαδή γιατροί, δικη­
γόροι, αρχιτέκτονες, μηχανικοί, 
έμποροι, βιομήχανοι και επιχειρη­
ματίες που εργάζονται ως άτομα 150 

(δ) Εταιρείες περιορισμένης ευθύνης: 
Ιδιωτικές 200 
Δημόσιες 500 

(ε) Ομόρρυθμες και ετερόρρυθμες εταιρείες 100 
(στ) Ξένες εταιρείες εγγεγραμμένες στην 

Κύπρο που ασκούν ασφαλιστικές, 
ατμοπλοϊκές, αεροπορικές, τραπε­

ζικές και λοιπές εμπορικές εργασίες 500 
(ζ) Συνεργατικά ιδρύματα 200 
(η) Άλλα φυσικά ή νομικά πρόσωπα που 

δεν εμπίπτουν σε οποιαδήποτε από 
τις πιο πάνω κατηγορίες 100. 

(2) Εξαμηνιαίες Άδειες: Το μισό των δικαιωμάτων που αναφέ­

ρονται πιο πάνω. 
(3) Για τους σκοπούς του παρόντος Κανονισμού, η Αρχή Ηλεκ­

τρισμού Κύπρου, η Αρχή Τηλεπικοινωνιών Κύπρου, η Αρχή 
Σιτηρών και τα Συμβούλια Υδατοπρομήθειας στην έδρα τους και 
καθένα από τα Γραφεία τους σε άλλες πόλεις θα θεωρούνται και 
ταξινομούνται ως δημόσιες εταιρείες περιορισμένης ευθύνης. 
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ΔΕΥΤΕΡΟ ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 
Κανονισμός 2(3) 

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΙ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΟΥΝΤΑΙ 
Κανονισμός 3(α) Προστίθεται η ακόλουθη ερμηνεία της λέξης 

'πτηνό' στην κατάλληλη αλφαβητική σειρά: 
'Πτηνό' σημαίνει οποιοδήποτε πετεινό, όρνιθα, πουλί, γάλο, 

πάπια, χήνα, περιστέρι ή οποιοδήποτε άλλο οικιακό πτηνό. 
Κανονισμός 52. Τροποποιείται με την προσθήκη των λέξεων 

'κονίκλου ή πτηνού' μετά τη λέξη 'προβάτου' (τρίτη γραμμή). 
Κανονισμός 81.—(1) Τροποποιείται με την αντικατάσταση των 

λέξεων 'δύο μέχρι τεσσαράκοντα σελινιών' (δεύτερη γραμμή) με 
τα σημεία, αριθμούς και τη λέξη '£Κ0,50 σεντ μέχρι £Κ50'. 

Κανονισμός 91/—(2) Τροποποιείται με την αντικατάσταση των 
λέξεων 'δύο γρόσια' (τρίτη γραμμή) με τον αριθμό και λέξη '2 σεντ'. 

Κανονισμός 123. Τροποποιείται με την αρίθμηση του υφιστά­
μενου μέρους του ως παραγράφου 1 και την προσθήκη των 
ακόλουθων παραγράφων 2 και 3. 

'(2) Κάθε ιδιοκτήτης ή κάτοχος οικοπέδου ή ανοικτού χώρου 
οφείλει να το διατηρεί καθαρό και απαλλαγμένο ξηρών χόρτων 
είτε φυτρώνουν από μόνα τους είτε όχι, ή οποιουδήποτε άλλου 
αντικειμένου το οποίο προκαλεί οχληρία ή είναι βλαβερό για τη 
δημόσια υγεία, ή αποτελεί ασχήμια, ή αντίκειται στην καλή 
εμφάνιση της Περιοχής Βελτιώσεως. 

(3) Αν ο ιδιοκτήτης ή κάτοχος τέτοιου οικοπέδου ή ανοικτού 
χώρου αρνηθεί ή παραλείψει να προβεί στον καθαρισμό του, 
τότε το Συμβούλιο μπορεί να προβεί στον καθαρισμό του και 
τα έξοδα καταβάλλονται από τον ιδιοκτήτη ή τον κάτοχο του 
οικοπέδου αυτού.'. 
Κανονισμός 136.—(2) Τροποποιείται με την αντικατάσταση του 

σημείου και του αριθμού '£Κ2' (δεύτερη γραμμή) με το σημείο και 
τον αριθμό'£Κ25'. 

Κανονισμός 149. Τροποποιείται με την ένθεση των λέξεων 
'χοιρίδια ή κουνέλια' μετά τη λέξη 'χοίρος' (δεύτερη γραμμή) και 
με την προσθήκη της ακόλουθης επιφύλαξης μετά τη λέξη 'Συμβου­
λίου': 

'Νοείται ότι ο ανώτατος αριθμός κουνελιών δε θα υπερ­
βαίνει τα τριάντα'. 
Κανονισμός 155.—(2)(α) Ο αριθμός και η λέξη '2 γρόσια' 

(πρώτη γραμμή) αντικαθίστανται με τη λέξη και αριθμό 'μέχρι 
5 σεντ'. 

Ο αριθμός και η λέξη '4 γρόσια' (πρώτη γραμμή) αντικαθίστα­
νται με τη λέξη και αριθμό 'μέχρι 10 σεντ'. 
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Κανονισμός 155.—(2)(γ) Ο αριθμός και η λέξη Ί σελίνι' 
(δεύτερη γραμμή) αντικαθίστανται με τη λέξη και αριθμό 'μέχρι 
15 σεντ'. 

Κανονισμός 168. Τροποποιείται με την αρίθμηση του υφιστά­

μενου μέρους του ως παραγράφου (1) και την προσθήκη της 
ακόλουθης παραγράφου (2): 

'(2) Οποιοδήποτε πρόσωπο στο οποίο παραχωρείται άδεια 
οικοδομής θα είναι υποχρεωμένο να καταβάλει στο Συμβούλιο 
ποσό μέχρι £Κ100 το οποίο θα χρησιμοποιείται σε περιπτώσεις 
αποκατάστασης οποιασδήποτε ζημιάς σε δρόμους, πεζοδρόμια, 
υδραγωγούς, κλπ: 

Νοείται ότι το ποσό αυτό ή μέρος αυτού, ανάλογα με την 
τυχόν ζημιά που θα προκληθεί, θα επιστρέφεται από το 
Συμβούλιο στον καταθέτη όταν αποπερατωθούν οι οικοδομικές 
εργασίες: 

Νοείται περαιτέρω ότι αν η ζημιά είναι μεγαλύτερη από το 
ποσό που κατατέθηκε, τότε ο καταθέτης θα είναι υποχρεωμένος 
να καταβάλει αμέσως τη διαφορά.'. 
Κανονισμός 172. Τροποποιείται με την αντικατάσταση της 

παραγράφου (4) με την ακόλουθη παράγραφο: 
'(4) Για την έκδοση ή ανανέωση άδειας διατήρησης σκύλου 

στην Περιοχή Βελτιώσεως θα πληρώνονται τα δικαιώματα που 
καθορίζονται από τον περί Κυνών Νόμο ή οποιοδήποτε νόμο 
τον τροποποιεί ή τον αντικαθιστά.'. 
Κανονισμός 186. Το σημείο και ο αριθμός *£Κ50' (δεύτερη 

γραμμή) αντικαθίστανται με το σημείο και τον αριθμό '£Κ200\ 
Κανονισμός 187. Ο αριθμός και οι λέξεις Ί η ημέρα του Σεπτεμ­

βρίου' (πρώτη γραμμή) αντικαθίστανται με τον αριθμό και τις 
λέξεις '30ή ημέρα του Απριλίου'. 

Κανονισμός 189. Ο αριθμός και οι λέξεις '31η ημέρα του Οκτω­

βρίου' (δεύτερη γραμμή) αντικαθίστανται με τον αριθμό και τις 
λέξεις '31η ημέρα του Δεκεμβρίου'. 

Κανονισμός 221(a) Το σημείο και ο αριθμός '£Κ25' (δεύτερη 
γραμμή) αντικαθίστανται με το σημείο και τον αριθμό '£Κ50'. 

Κανονισμός 221(β) Το σημείο και ο αριθμός '£ΚΓ (δεύτερη 
γραμμή) αντικαθίστανται με το σημείο και τον αριθμό '£Κ2'». ­

ΤΡΙΤΟ ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 
ΝΕΟΙ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΙ 

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΙ ΤΑΜΕΙΟΥ ΠΡΟΝΟΙΑΣ 

1. Οι παρόντες Κανονισμοί θα αναφέρονται ως οι περί Ταμείου Προνοίας Συνοπτικός 
Κανονισμοί του Συμβουλίου Βελτιώσεως Πελενδρίου του 1995. τίτλος: 
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ιηνεία. 2. Στους παρόντες Κανονισμούς, εκτός εάν από το κείμενο προκύπτει 
διαφορετική έννοια— 

«Διαχειριστική Επιτροπή» σημαίνει τη Διαχειριστική Επιτροπή του 
Ταμείου. 

«Κράτηση» σημαίνει την κράτηση η οποία γίνεται από την πληρωμή των 
απολαβών του υπαλλήλου ή εργάτη σαν εισφορά του Μέλους στο Ταμείο 
Προνοίας σύμφωνα με τις πρόνοιες του Κανονισμού. 

«Λογαριασμός Α ­ Κρατήσεις» σημαίνει το λογαριασμό κάθε Μέλους ο 
οποίος τηρείται στα βιβλία του Ταμείου Προνοίας στον οποίο πιστώνονται 
οι κρατήσεις από τις απολαβές του Μέλους αυτού. 

«Λογαριασμός Β ­ Εισφορά Συμβουλίου» σημαίνει το λογαριασμό κάθε 
Μέλους ο οποίος τηρείται στα βιβλία του Ταμείου Προνοίας στον οποίο 
πιστώνονται οι συνεισφορές του Συμβουλίου. 

«Λογαριασμός Ειδικού Ταμείου» σημαίνει το Λογαριασμό στον οποίο 
θα πιστώνεται κάθε ποσό το οποίο δεν προέρχεται από κρατήσεις από τις 
απολαβές των Μελών ή από εισφορές του Συμβουλίου. 

«Μέλος» σημαίνει μη συντάξιμο υπάλληλο και εργάτη στην υπηρεσία 
του Συμβουλίου και πληρούντα τις προϋποθέσεις του Κανονισμού. 

«Μισθός ή ημερομίσθιο» σημαίνει το βασικό μισθό ή ημερομίσθιο πλέον 
το τιμαριθμικό επίδομα ενός Μέλους του Ταμείου, αλλά δεν περιλαμβάνει 
απολαβές ή φιλοδώρημα υπερωριών, ημεραργίας ασθενειών και το 13ο 
μισθό. 

«Μη συντάξιμος υπάλληλος» σημαίνει υπάλληλο του Συμβουλίου ο 
οποίος κατέχει μη συντάξιμη θέση. 

«Συμβούλιο» σημαίνει το Συμβούλιο Βελτιώσεως. 
«Εισφορά» σημαίνει την εισφορά από το Συμβούλιο στο Ταμείο 

Προνοίας σύμφωνα με τις πρόνοιες του Κανονισμού. 
«Ταμείο» σημαίνει το Ταμείο Προνοίας των Μελών με την επωνυμία 

«Ταμείο Προνοίας Εργατοϋπαλλήλων του Συμβουλίου Βελτιώσεως». 
«Υπηρεσία» σημαίνει υπηρεσία υπαλλήλου ή εργάτη στο Συμβούλιο είτε 

πριν είτε μετά την έναρξη της ισχύος των παρόντων Κανονισμών. Άδεια 
χωρίς απολαβές θα λαμβάνεται υπόψη για σκοπούς υπολογισμού της 
περιόδου υπηρεσίας, αλλά δε θα λαμβάνεται υπόψη για σκοπούς υπολογι­

σμού των ωφελημάτων που χορηγούνται δυνάμει των Κανονισμών. 

Κανονισμός 1. Το Ταμείο θα λειτουργεί σύμφωνα μ~έ τους παρόντες Κανο­

νισμούς με έδρα τα Γραφεία του Συμβουλίου Βελτιώσεως. 

Σκοποί Κανονισμός 2.—(1) Οι σκοποί του Ταμείου είναι— 
του Ταμείου. 

(α) Να παρέχει ωφελήματα κατά την αφυπηρέτηση ή αποχώρηση από την 
Υπηρεσία του Συμβουλίου, ή άλλα ωφελήματα στα Μέλη του Ταμείου 
ή τις οικογένειες τους, σύμφωνα με τους παρόντες Κανονισμούς. 
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(β) Να δέχεται εισφορές, δωρεές, συνδρομές, κληροδοτήματα και άλλες 
καταθέσεις για τους σκοπούς του Ταμείου. 

(γ) Να προβαίνει σε συναλλαγές ή άλλες πράξεις για τους σκοπούς του 
Ταμείου σύμφωνα με τους παρόντες Κανονισμούς. 

(2) Πόρους του Ταμείου αποτελούν— Πόροι 

(α) Όλες οι κρατήσεις των Μελών σύμφωνα με τους παρόντες Κανόνι­ τ σ υ Τ α » Α ε ί ο ' υ · 
σμούς. 

(β) Όλες οι συνεισφορές του Συμβουλίου σύμφωνα με τους παρόντες 
Κανονισμούς. 

(γ) Όλα τα ποσά τα οποία λαμβάνονται σαν μερίσματα και τόκοι που 
προέρχονται από τις επενδύσεις ή τοποθετήσεις των κεφαλαίων του 
Ταμείου. 

(δ) Οποιαδήποτε άλλα ποσά λαμβανόμενα σαν συνεισφορές στο Ταμείο 
ακόμη και τυχόν δωρεές, συνδρομές και κληροδοτήματα που γίνονται 
από τρίτα πρόσωπα. 

(3).—(α) Τακτική Γενική Συνέλευση συγκαλείται μια φορά το χρόνο και Γενικές 
μέσα στο πρώτο τρίμηνο κάθε χρόνου: Συνελεύσεις. 

Νοείται ότι η πρώτη Γενική Συνέλευση συγκαλείται μέσα σε τρεις μήνες 
από τη δημοσίευση των παρόντων Κανονισμών στην Επίσημη Εφημερίδα της 
Δημοκρατίας. 

(β) Έκτακτη Γενική Συνέλευση συγκαλείται όταν η Επιτροπή το θεωρήσει 
αναγκαίο ή όταν το μισό τουλάχιστο των Μελών το ζητήσουν γραπτώς από 
τον Πρόεδρο της Επιτροπής. 

(γ) Οι Γενικές Συνελεύσεις αποφασίζουν πάνω σε όλα τα θέματα που 
υποβάλλονται από τα Μέλη στο Γραμματέα της Επιτροπής 48 τουλάχιστον 
ώρες από την ώρα που καθορίζεται για τη συνέλευση. 

4.—(α) Οι αποφάσεις των Γενικών Συνελεύσεων λαμβάνονται με πλειο­ Αποφάσεις 
ψηφία των παρόντων Μελών. Γενικών 

Συνελεύσεων. 
(β) Δικαίωμα ψήφου έχει κάθε Μέλος. 
(γ) Απαγορεύεται η ψήφιση με εξουσιοδότηση. 
(δ) Όλες οι Γενικές Συνελεύσεις εκτός από την έκτακτη, συγκαλούνται 

τουλάχιστο μια εβδομάδα μετά την ημερομηνία της πρόσκλησης. Η 
πρόσκληση υπογράφεται από τον Πρόεδρο της Επιτροπής και θα αναγράφο­

νται πάνω σε αυτή γνωστά θέματα της ημερήσιας διάταξης, κατά το χρόνο της 
πρόσκλησης η ημερομηνία, ο τόπος και η ώρα της Γενικής,Συνέλευσης. 

(ε) Η ψηφοφορία διεξάγεται με ανάταση του χεριού. Σε περίπτωση που 
ζητηθεί μυστική ψηφοφορία από το ένα τρίτο τουλάχιστο των παρόντων 
μελών, αυτή διεξάγεται με ψηφοδέλτιο. 

(στ) Η Γενική Συνέλευση λογίζεται ότι είναι σε απαρτία εφόσο σε αυτή 
παρίσταται το 1/2 του ολικού αριθμού των Μελών. Μετά από παρέλευση 
μιρής ώρας από την καθοριζόμενη στην πρόσκληση ώρα η συνέλευση λογί­

ζεται σε απαρτία οσαδήποτε Μέλη και εάν παρίστανται σε αυτή. 
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Μέλη του 5.—(α) Μέλη του Ταμείου καθίστανται αυτόματα και υποχρεωτικά όλοι οι 
Ταμείου. εργάτες και οι μη συντάξιμοι υπάλληλοι του Συμβουλίου, ανεξάρτητα από 

φύλο οι οποίοι έχουν υπηρεσία έξι μήνες στο Συμβούλιο σαν εργάτες ή υπάλ­

ληλοι του και εφόσον αυτοί συμπληρώσουν το 18ο έτος της ηλικίας τους: 
Νοείται ότι Μέλος του Ταμείου, το οποίο απολύεται από την υπηρεσία για 

λόγους οικονομίας, έλλειψης εργασίας ή κατάργησης θέσης, θα γίνεται αυτό­

ματα πάλι μέλος του Ταμείου εάν επαναπροσληφθεί στην υπηρεσία του 
Συμβουλίου σε διάστημα λιγότερο από 6 μήνες από την ημέρα της απόλυσης 
του. 

(β) Μέλος δε δικαιούται να παραιτηθεί από το Ταμείο ή να απαιτήσει 
απόδοση σε αυτόν οποιουδήποτε ποσού από το Ταμείο, ενώ εξακολουθεί να 
βρίσκεται στην υπηρεσία του Συμβουλίου, παρά μόνο όπως προνοείται εις 
στους παρόντας Κανονισμούς. 

(γ) Μέλος του Ταμείου παύει αυτόματα να αποτελεί Μέλος του από την 
ημέρα που θα αποχωρήσει λόγω ορίου ηλικίας ή για οποιοδήποτε άλλο λόγο 
(είτε κατόπιν παύσης του ή οικειοθελούς παραίτησης του) απομακρυνθεί από 
την υπηρεσία του Συμβουλίου, ή αν διορισθεί σε συντάξιμη θέση του Συμβου­

λίου. 
Κανονισμός 3. Σε κάθε υπάλληλο ή εργάτη που κατέχει συντάξιμη θέση 

στην υπηρεσία του Συμβουλίου, ο οποίος βρίσκεται σε αυτή την υπηρεσία για 
περίοδο πάνω από τρία χρόνια, θα χορηγείται κατά την εισδοχή του στο 
Ταμείο Προνοίας του Συμβουλίου, φιλοδώρημα σύμφωνα με τις πιο κάτω 
αναλογίες: 

(α) Για τους μηνιαίους υπαλλήλους το μισό του μηνιαίου μισθού για 
κάθε συμπληρωμένο χρόνο υπηρεσίας, 

(β) Για τους εργάτες, δύο εβδομάδων ημερομίσθια, που υπολογίζονται με 
βάση το μέσο όρο των ημερομισθίων των τριών τελευταίων χρόνων 
για κάθε συμπληρωμένο χρόνο εργασίας. 

Κανονισμός 4. Κάθε εργάτης ή μη συντάξιμος υπάλληλος, εφόσο βρίσκεται 
στην υπηρεσία του Συμβουλίου επί έξι συνεχείς μήνες, υποχρεούται να 
εγγραφεί και να είναι μέλος του Ταμείου,, δε δικαιούται όμως να παραιτηθεί 
από το Ταμείο, ενώ εξακολουθεί να βρίσκεται στην υπηρεσία του Συμβουλίου. 

Κανονισμός 5. Κάθε Μέλος δεσμεύεται από κάθε άποψη από τους παρό­

ντες Κανονισμούς από τη στιγμή που έγινε Μέλος. 
κρατήσεις Κανονισμός 6.—(1) Το Συμβούλιο εξουσιοδοτείται να προβαίνει σε 4% 
και Εισφοοές. υ π 0 χρ ε ω τ ική κράτηση από κάθε πληρωμή, τόσο από τους μισθούς όσο και από 

τα ημερομίσθια των Μελών του Ταμείου. Τα ποσά των κρατήσεων θα πιστώ­

νονται στο "Λογαριασμό Α ­ Κρατήσεις" κάθε Μέλους στο τέλος κάθε μήνα. 
(2) Το Συμβούλιο θα εισφέρει στο "Λογαριασμό Β ­ Εισφοραί Συμβου­

λίου" ποσό από 5,5% πάνω στις ολικές εβδομαδιαίες απολαβές ή του ολικού 
μηνιαίου μισθού κάθε Μέλους. 

(3) Καμιά εισφορά δεν καταβάλλεται από το Μέλος ή το Συμβούλιο για 
οποιαδήποτε περίοδο κατά την οποία Μέλος βρίσκεται σε άδεια χωρίς 
απολαβές. 
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Κανονισμός 7. Τα ποσά που εισπράττονται από τις κρατήσεις και Καταθέσεις 
εισφορές σύμφωνα με τον Κανονισμό 6 θα κατατίθενται στην τράπεζα που θα Κ6ατιίσεων 

εγκριθεί από τη Διαχειριστική Επιτροπή το αργότερο μέχρι την 15η κάθε μήνα και ισφοοων· 
για ποσά που αφορούν τον προηγούμενο μήνα. 

Κανονισμός 8.—(1) Η διαχείριση του Ταμείου θα ασκείται από Διαχειρι­ Διαχείριση 
στική Επιτροπή η οποία αποτελείται από 5 πρόσωπα, 2 από τα οποία θα τουΤα^ ίου· 
διορίζονται από το Συμβούλιο και τα άλλα 3 θα εκλέγονται από τα Μέλη του 
Ταμείου Προνοίας κατά την ετήσια γενική συνέλευση: 

Νοείται ότι σε περίπτωση κατά την οποία τα Μέλη του Ταμείου είναι λιγό­
τερα από τρία, θα διορίζεται από το Συμβούλιο ένα μόνο πρόσωπο σαν μέλος 
της Διαχειριστικής Επιτροπής. 

(2) Πρόεδρος της Διαχειριστικής Επιτροπής θα είναι ένας από τα διοριζό­
μενα μέλη του Συμβουλίου και ο άλλος ο Γραμματέας του. 

(3) Το Ταμείο εκπροσωπείται από τον Πρόεδρο και το Γραμματέα του 
αλληλέγγυα οι οποίοι και το δεσμεύουν με τις υπογραφές τους. 

(4) Ο Πρόεδρος εκπροσωπεί το Ταμείο ενώπιον του Δικαστηρίου αναφο­
ρικά με οποιεσδήποτε υποθέσεις. 

(5) Κανένα ποσό δεν μπορεί να αποσυρθεί από το Ταμείο παρά μόνο όπως 
προνοείται στους παρόντες Κανονισμούς. 

Κανονισμός 9.—(1) Η θητεία των μελών της Επιτροπής που εκλέγονται θητεία 
από τα μέλη του Ταμείου είναι διετής. Εκλογές για ανάδειξη των μελών Διαχειριστικής 
αυτών της Διαχειριστικής Επιτροπής θα γίνονται σε χρόνο μεταξύ των μηνών 
Μαρτίου και Μαΐου, κάθε δεύτερο χρόνο. 

(2) Κάθε μέλος της Διαχειριστικής Επιτροπής που αποχωρεί μπορεί να 
επανεκλεγεί. 

(3) Τα μέλη της Διαχειριστικής Επιτροπής που διορίζονται από το 
Συμβούλιο μπορούν να αντικατασταθούν μόνο με απόφαση του Συμβουλίου. 

(4) Σε περίπτωση που θα χηρεύσει η θέση ενός ή και περισσότερων μελών 
της Διαχειριστικής Επιτροπής που εκλέγηκαν από τα μέλη, θα εκλέγονται από 
τα μέλη του Ταμείου σε γενική συνέλευση νέα μέλη της Διαχειριστικής 
Επιτροπής για αντικατάσταση τους και η θητεία των μελών που εκλέγηκαν με 
αυτό τον τρόπο θα λήγει κατά το χρόνο που θα έληγε κανονικά η θητεία των 
προκάτοχων των. 

Κανονισμός 10.—(1) Η Διαχειριστική Επιτροπή συνέρχεται κάθε τριμηνία Συνεδριάσεις 
κατόπιν παράκλησης του Προέδρου, ο οποίος έχει το δικαίωμα να την καλεί τηζ ^ α χ ? ^ 
και έκτακτα, ή όταν το ζητήσουν δύο τουλάχιστο μέλη της με γραπτή αίτηση Επιτροπής, 
τους στον Πρόεδρο, στην οποία θα αναφέρεται και το θέμα που θα συζητηθεί. 

(2) Οι αποφάσεις της Επιτροπής είναι έγκυρες όταν λαμβάνονται σε συνε­
δρία στην οποία είναι παρόντα τρία τουλάχιστο μέλη της. 

(3) Οι αποφάσεις της Επιτροπής λαμβάνονται με απλή πλειοψηφία των 
μελών της, τα οποία παρευρίσκονται στη συνεδρίαση κατά την οποία λαμβά­
νεται η απόφαση. 
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(4) Ο Γραμματέας της Διαχειριστικής Επιτροπής είναι υπεύθυνος για την 
τήρηση των πρακτικών των συνεδριάσεων της Επιτροπής τα οποία θα επικυ­

ρώνονται κατά την επόμενη συνεδρίαση. 

Έγκριση Κανονισμός 11. Κάθε πληρωμή βάσει των παρόντων Κανονισμών, πρέπει 
πληρωμών. ν α εγκρ^εί προηγουμένως από τη Διαχειριστική Επιτροπή. 

Λογαριασμοί. Κανονισμός 12.—(1) Το λογιστικό μέρος του Ταμείου θα τηρείται στα 
Γραφεία του Συμβουλίου από μέλος του προσωπικού του Συμβουλίου. 

(2) Για κάθε ένα από τα μέλη του Ταμείου θα κρατούνται δύο προσωπικοί 
λογαριασμοί, δηλαδή— 

(α) Ο Λογαριασμός "Α" του μέλους αυτού με τις δικές του εισφορές­ και 
(β) ο Λογαριασμός "Β" για τις εισφορές του Συμβουλίου. 

(3) Θα τηρείται ιδιαίτερος λογαριασμός με τον τίτλο "ΛΟΓΑΡΙΑΣΜΟΣ 
ΕΙΔΙΚΟΥ ΤΑΜΕΙΟΥ". Ο λογαριασμός αυτός θα πιστώνεται με όλα τα έσοδα 
του Ταμείου και με τις τυχόν δωρεές ή άλλες καταβολές σε αυτό, όπως προνο­

είται από τους παρόντες Κανονισμούς. Θα πιστώνεται επίσης με κάθε 
υπόλοιπο που παραμένει στο Λογαριασμό Β Μέλους που αποχώρησε και δεν 
αποσύρθηκε δυνάμει των προνοιών των παρόντων Κανονισμών. 

(4) Το ποσό που βρίσκεται πιστωμένο στο Λογαριασμό Ειδικού Ταμείου, 
θα πιστώνεται στους Λογαριασμούς "Α" και "Β" των Μελών με βάση τα ολικά 
ποσά τα οποία βρίσκονται σε πίστη των Λογαριασμών "Α" και "Β" καθενός 
από τα Μέλη. Η πράξη αυτή θα γίνεται κατά την 31η Δεκεμβρίου κάθε χρόνου. 

(5) Οι λογαριασμοί του Ταμείου θα ελέγχονται μια φορά το χρόνο από 
ελεγκτή ή ελεγκτές που διορίζονται από τη Διαχειριστική Επιτροπή, οι οποίοι 
έχουν τα προσόντα που καθορίζονται από την παράγραφο 4 του άρθρου 17 
του περί Ταμείων Προνοίας Νόμου του 1981, ή οποιουδήποτε άλλου νόμου 
που τον τροποποιεί ή τον αντικαθιστά. 

(6) Ο ελεγμένος ισολογισμός του Ταμείου θα υποβάλλεται στα Μέλη κατά 
τη Γενική Συνέλευση τους. 

(7) Μετά το κλείσιμο και τον έλεγχο" των λογαριασμών κάθε χρόνου θα 
δίνεται σε κάθε μέλος ­με ειδικό έντυπο­ κατάσταση που να δείχνει κατά την 
31η Δεκεμβρίου τα σε πίστη του ποσά των Λογαριασμών "Α" και "Β" ξεχωριστά. 

Επενδύσεις Κανονισμός 13.—(1) Το Ταμείο θα βρίσκεται κάτω από τον απόλυτο 
Κεφαλαίων. έλεγχο της Διαχειριστικής Επιτροπής. 

(2) Οποιαδήποτε χρήματα τα οποία αποτελούν περιουσία του Ταμείου 
επενδύονται από τη Διαχειριστική Επιτροπή του από μέρους του Ταμείου, 
σύμφωνα με τις αρχές και γενικές οδηγίες οι οποίες εκδίδονται από καιρό σε 
καιρό από τον Υπουργό Οικονομικών, όπως διαλαμβάνεται στο εδάφιο (1) 
του άρθρου 24 των περί Ταμείων Προνοίας Νόμου του 1981, ή οποιουδήποτε 
άλλου νόμου ο οποίος τον αντικαθιστά ή τον τροποποιεί. 

(3) Οι επενδύσεις του Ταμείου θα τηρούνται από το ταμείο ελεύθερες από 
κάθε υποθήκη, επιβάρυνση, δέσμευση ή δικαίωμα επίσχεσης. 
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Κανονισμός 14.—(1) Κάθε μέλος του Ταμείου το οποίο απολύεται από την Δικαιώματα 
υπηρεσία του Συμβουλίου λόγω κατάργησης θέσης, ή για λόγους οικονομίας, ν&ονς 

, , , c ' ■ » ' > > > Λ . τ ο ο π ο ί ο 

η αποχωρεί λόγω αποδειγμένων λόγων υγείας, η κατόπιν συμπλήρωσης του απολύεται ή 
65ου χρόνου της ηλικίας του, δικαιούται ανεξάρτητα από τα χρόνια υπηρε­ αποχωρεί, 
σίας του να πάρει κάθε υπόλοιπο το οποίο βρίσκεται σε πίστη του Λογαρια­

σμού του "Α" και "Β" κατά την ημέρα της απόλυσης ή της αποχώρησης του. 
(2) Το Μέλος το οποίο απολύεται ή αποχωρεί με αυτό τον τρόπο θα έχει το 

δικαίωμα να εισπράξει επί πλέον τόκους επί του υπόλοιπου το οποίο 
υφίστατο την 31η Δεκεμβρίου του προηγούμενου χρόνου, από την 1η Ιανουα­

ρίου μέχρι την ημερομηνία απόλυσης ή αποχώρησης του, οι πληρωτέοι τόκοι 
θα υπολογίζονται με βάση το επιτόκιο το οποίο κερδίζεται από τις καταθέ­

σεις του Ταμείου. Δε θα καταβάλλεται όμως τόκος πάνω στις Κρατήσεις και 
Εισφορές του χρόνου κατά τον οποίο το Μέλος αυτό αποχωρεί. 

Κανονισμός 15.—(1) Σε περίπτωση κατά την οποία μέλος του Ταμείου Δικαιώματα 
καταστεί ανίκανο για εργασία λόγω ασθένειας ή ατυχήματος, τότε το μέλος τελουζσε πΒ&-

αυτό δικαιούται σε ανάληψη κάθε υπόλοιπου το οποίο βρίσκεται σε πίστη του νότητας για 
Λογαριασμού του "Α" και "Β" κατά την ημέρα της αποχώρησης του από το εργασία λόγω 
Ταμείο με τόκο όπως προνοείται στον Κανονισμό 14 ανωτέρω ανεξάρτητα ασθενει°ζή 
από το αν θα πληρωθεί στο μέλος αυτό αποζημίωση δυνάμει οποιουδήποτε 
άλλου νόμου. 

(2) Σε περίπτωση θανάτου κάποιου μέλους του Ταμείου, το οποίο Δικαιώματα 
βρίσκεται στην υπηρεσία τότε οι νόμιμοι κληρονόμοι του θα δικαιούνται σε "^ρ*0^?σε 

, Γ, »ι " η . 7 . περίπτωση 
ανάληψη κάθε υπολοίπου που βρίσκεται σε πίστη του Λογαριασμού του "Α" θανάτου 
και "Β" κατά την ημέρα του θανάτου του, με τόκο όπως προνοείται στον μέλους. 
Κανονισμό 14 ανωτέρω. 

(3) Σε περίπτωση τερματισμού των υπηρεσιών μέλους του Ταμείου λόγω Δικαιώματα 
αποδειγμένης κλοπής, υπεξαίρεσης, κατακράτησης, απάτης, πλαστογραφίας ή ^λσυ^τον 

οποιασδήποτε αξιόποινης πράξης κατά την άσκηση των καθηκόντων του, θα υπηρεσίες 
κατακρατείται από το Λογαριασμό "Β" και σε περίπτωση που δεν υπάρχει τερματίζονται, 
επαρκές ποσό χρημάτων και από το Λογαριασμό "Α", οποιοδήποτε ποσό το 
οποίο αντιπροσωπεύει τη ζημιά του Συμβουλίου ή του Ταμείου. 

(4) Μέλος του Ταμείου το οποίο αποχωρεί αυτόβουλα από την υπηρεσία Δικαιώματα 
του Συμβουλίου παύει αυτοδίκαια να είναι μέλος του Ταμείου, και κατά την ι*ελους 
αποχώρηση του δικαιούται— αποχωρεί από 

(1) Να πάρει κάθε υπόλοιπο το οποίο βρίσκεται σε πίστη του Λογαρια­ to Συμβούλιο, 
σμού του "Α" κατά την ημέρα της αποχώρησης του· και 

(2) να πάρει από το ποσό του που βρίσκεται σε πίστη του Λογαριασμού 
του "Β" κατά την ημέρα της αποχώρησης το πιο κάτω ποσοστό: 
(α) Αν το μέλος το οποίο αποχωρεί έχει συμπληρώσει τρία χρόνια 

συνεχούς υπηρεσίας τα 60%. 
(β) Αν το Μέλος το οποίο αποχωρεί έχει συμπληρώσει τέσσερα 

χρόνια συνεχούς υπηρεσίας τα 70%. 
(γ) Αν το Μέλος το οποίο αποχωρεί έχει συμπληρώσει πέντε 

χρόνια συνεχούς υπηρεσίας τα 80%. 
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Δικαιώματα 
μέλους 
το οποίο 
διορίζεται σε 
συντάξιμη 
θέση. 

Δάνεια 
σε μέλη. 

Σκοποί 
παραχώρησης 
δανείων. 

(δ) Αν το Μέλος το οποίο αποχωρεί έχει συμπληρώσει έξι χρόνια 
συνεχούς υπηρεσίας τα 90%. 

(ε) Αν το Μέλος το οποίο αποχωρεί έχει συμπληρώσει επτά χρόνια 
συνεχούς υπηρεσίας τα 100%: 

Νοείται ότι το Μέλος το οποίο αποχωρεί αυτόβουλα από την υπηρεσία του 
Συμβουλίου δε θα δικαιούται να πάρει το ποσοστό το οποίο ορίζεται πιο 
πάνω από το ποσό το οποίο βρίσκεται σε πίστη του Λογαριασμού του "Β" 
κατά την ημέρα της αποχώρησης του αν το μέλος αυτό δεν έχει συμπληρώσει 
τρία τουλάχιστο χρόνια συνεχούς υπηρεσίας στο Συμβούλιο. 

Κανονισμός 16. Μέλος το οποίο παύει να είναι τακτικός εργάτης ή υπάλ­
ληλος λόγω διορισμού του σε συντάξιμη θέση στο Συμβούλιο, παύει να είναι 
μέλος του Ταμείου και μπορεί μέσα σε τρεις μήνες να εκλέξει όπως— 

(α) Πληρωθεί τα ωφελήματα τα οποία προνοούνται στον Κανονισμό 15(4) 
οπότε σε τέτοια περίπτωση ολόκληρη η υπηρεσία του πριν από το 
διορισμό του δε λαμβάνεται υπόψη για οποιοδήποτε μελλοντικό 
ωφέλημα αφυπηρέτησης· ή 

(β) πληρωθεί μόνο κάθε υπόλοιπο το οποίο βρίσκεται σε πίστη του 
Λογαριασμού του "Α", οπότε ο σε πίστη του Λογαριασμός "Β" όπως 
βρίσκεται κατά την ημέρα του διορισμού του, μεταφέρεται στο 
Ταμείο Συντάξεων του Συμβουλίου. 

Κανονισμός 17.—(1) Η Διαχειριστική Επιτροπή μπορεί να καταβάλλει σε 
Μέλος το οποίο εξακολουθεί να βρίσκεται στην υπηρεσία του Συμβουλίου, 
δάνειο μέχρι 75% του ποσού το οποίο βρίσκεται οζ πίστη του στο Λογα­
ριασμό "Α" κατά την ημέρα της δανειοδότησης κάτω από τέτοιους όρους, 
τους οποίους η Διαχειριστική Επιτροπή θα καθορίσει και η εξόφληση θα 
μπορεί να γίνει μέχρι την ημερομηνία αφυπηρέτησης του Μέλους, ή της 
διάλυσης του Ταμείου. 

(2) Μέλος το οποίο αποχωρεί ή απολύεται για οποιοδήποτε λόγο δε θα 
δικαιούται σε είσπραξη του ποσού το οποίο πήρε σαν δάνειο, ή τόκο ή 
μέρισμα πάνω σε αυτό. 

(3) Η αποπληρωμή θα γίνεται με εβδομαδιαίες ή μηνιαίες κρατήσεις από το 
μισθό του Μέλους. 

Κανονισμός 18. Δάνεια σύμφωνα με τον Κανονισμό 18 θα δίνονται μόνο 
για τους ακόλουθους σκοπούς: 

(α) Η οικοδόμηση, η αγορά κατοικίας ή η πληρωμή χρέους ή υποθήκη για 
αγορά κατοικίας, ή η αγορά ή αποπληρωμή χρέους ή υποθήκης για 
οικόπεδο για σκοπό ανέγερσης κατοικίας από το Μέλος, τη σύζυγο ή 
τα παιδιά του: 

Νοείται ότι το δάνειο αυτό θα δίνεται μόνο με τον όρο ότι το 
Μέλος και η σύζυγος αυτού, ή το παιδί το οποίο ωφελείται από το 
δάνειο δεν έχει άλλη ιδιόκτητη κατοικία. 
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(β) Η σοβαρή και αποδειγμένη ασθένεια του Μέλους ή της συζύγου ή 
παιδιών του Μέλους για τη θεραπεία της οποίας το Μέλος δεν έχει 
αρκετούς πόρους για κάλυψη των εξόδων θεραπείας. 

(γ) Η ανώτερη μόρφωση παιδιού του Μέλους στο εξωτερικό. 
Κανονισμός 19. Όλα τα έξοδα διαχείρισης, δηλαδή γραφική ύλη, αμοιβή Έξοδα 

για την τήρηση των λογαριασμών και ελεγκτικά δικαιώματα θα καταβάλλο­ διαχεί6ιστΐζ· 
νται από το Συμβούλιο εκτός από την αμοιβή προσωπικού το οποίο θα διορι­
σθεί ειδικά για το σκοπό αυτό η οποία θα βαρύνει το Ταμείο. 

Κανονισμός 20.—(α) Κανένα ποσό το οποίο βρίσκεται σε πίστη του Λογα­ Γενικές 
ριασμού "Α" ή "Β" κάποιου μέλους δεν εκχωρείται, μεταβιβάζεται ή Διατάξει5· 
υπόκειται σε κατάσχεση για οποιοδήποτε χρέος αυτού ή απαίτηση εναντίον 
αυτού, εκτός σε σχέση με οφειλή όπως προνοείται στους παρόντες Κανονι­
σμούς. 

(β) Κάθε ποσό το οποίο οφείλεται στο Συμβούλιο ή το Ταμείο από κάποιο 
Μέλος θα αφαιρείται από οποιοδήποτε ποσό το οποίο καταβάλλεται από το 
Ταμείο στο Μέλος ή για λογαριασμό αυτού. 

(γ) Κατά την αποχώρηση κάποιου Μέλους από την υπηρεσία του Συμβου­
λίου, κάθε υπόλοιπο το οποίο απομένει στο Λογαριασμό "Β" αυτού, κατατί­
θεται, σε πίστη του ειδικού λογαριασμού. 

Κανονισμός 21.—(α) Το Ταμείο διαλύεται αυτόματα και εκκαθαρίζεται σε Διάλυση 
περίπτωση διάλυσης του Συμβουλίου. Σε τέτοια περίπτωση η περιουσία του Ταιιει·ου­
Ταμείου θα διανέμεται όπως προνοείται πιο κάτω. 

(β) Το Ταμείο μπορεί να διαλυθεί και εκκαθαριστεί κατόπιν απόφασης της 
Γενικής Συνέλευσης, η οποία λαμβάνεται με πλειοψηφία 3/4 των Μελών τα 
οποία είναι παρόντα και έχουν ψηφίσει και κατόπιν απόφασης του Συμβου­
λίου. 

(γ) Σε περίπτωση διάλυσης του Ταμείου, η Διαχειριστική Επιτροπή αφού 
προνοήσει για την πληρωμή οποιωνδήποτε εξόδων ή υποχρεώσεων του 
Ταμείου, οι οποίες εκκρεμούν θα διανέμει κάθε υπόλοιπο με τον ακόλουθο 
τρόπο: 

(ί) Κάθε μέλος θα πάρει τα σε πίστη του Λογαριασμού του "Α" ποσά. Τα 
σε πίστη του Λογαριασμού του "Β" ποσά θα πληρωθούν επίσης σε 
καθένα από τα δικαιούχα μέλη αφού αφαιρεθούν προηγουμένως 
τυχόν έξοδα του Ταμείου τα οποία εκκρεμούν και κατόπιν απόφασης 
της Διαχειριστικής του Επιτροπής. 

(ii) Τα ποσά τα οποία βρίσκονται σε πίστη του Λογαριασμού Ειδικού 
Ταμείου θα μεταφέρονται, αφού αφαιρεθούν τα" σχετικά έξοδα του 
Ταμείου, σε πίστη των Λογαριασμών "Α" και "Β" όπως προνοούν οι 
παρόντες Κανονισμοί. 

Κανονισμός 22. Οι παρόντες Κανονισμοί μπορούν να τροποποιηθούν με 
απόφαση των Μελών του Ταμείου σε Γενική Συνέλευση και με απόφαση του 
Συμβουλίου και κάθε τέτοια τροποποίηση υπόκειται στην έγκριση του 
Υπουργού Εσωτερικών. 
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΙ ΣΥΝΤΑΞΕΩΝ ΚΑΙ ΦΙΛΟΔΩΡΗΜΑΤΩΝ 

Συνοπτικός 
τίτλος. 

Ερμηνεία. 

41 του 
48 του 
11 του 
7 του 
10 του 
116 του 
4 του 

199 του 
214 του 
68 του 
96 του 
136 του 
17 του 

218 του 
98(1) του 
64(1) του 

1980 
1982 
1983 
1984 
1985 
1985 
1987 
1987 
1987 
1988 
1989 
1989 
1990 
1991 
1992 
1993. 

1. Οι παρόντες Κανονισμοί θα αναφέρονται ως οι περί Συντάξεων και 
Φιλοδωρημάτων Κανονισμοί του Συμβουλίου Βελτιώσεως Πελενδρίου του 
1995. 

ΜΕΡΟΣ Ι — ΕΡΜΗΝΕΙΑ 
2. Στους παρόντες Κανονισμούς, εκτός εάν από το κείμενο προκύπτει 

διαφορετική έννοια— 
«ασφαλιστέες αποδοχές» έχει την έννοια που αποδίδεται στον όρο αυτό 

από τους εκάστοτε σε ισχύ περί Κοινωνικών Ασφαλίσεων Νόμους του 
1980 έως 1993· 

«αφυπηρέτηση» σημαίνει τον τερματισμό της όλης απασχόλησης στη 
υπηρεσία του Συμβουλίου Βελτιώσεως Πελενδρίου κατά, πριν από ή μετά 
τη συμπλήρωση του ορίου ηλικίας των εξήντα χρόνων 

«Πρόεδρος» σημαίνει τον Πρόεδρο του Συμβουλίου Βελτιώσεως Πελεν­
δρίου· 

«καταργηθέντες κανονισμοί» σημαίνει τους Κανονισμούς που καταργή­
θηκαν δυνάμει του Κανονισμού 48· 

«κυβερνητικό ιατρικό συμβούλιο» σημαίνει συμβούλιο αποτελούμενο 
από Ιατρικούς Λειτουργούς το οποίο συγκαλείται απο το Διευθυντή των 
Ιατρικών Υπηρεσιών με αίτηση του Συμβουλίου· 

«Νόμος» σημαίνει τον περί Χωρίων (Διοίκηση και Βελτίωση) Νόμο, 
Κεφ. 243, καθώς και τους Νόμους του 1961 έως 1990 και περιλαμβάνει 
οποιοδήποτε άλλο νόμο που τροποποιεί ή καταργεί αυτούς· 

«ορισθείσα ημερομηνία» σημαίνει την ημερομηνία έναρξης της ισχύος 
των παρόντων Κανονισμών 

«Συμβούλιο» σημαίνει το Συμβούλιο Βελτιώσεως Πελενδρίου· 
«συντάξιμες απολαβές» σημαίνει τον ετήσιη βασικό μισθό και τιμαριθ­

μικό επίδομα που καταβάλλονται στον υπάλληλο κατά την ημερομηνία της 
αφυπηρέτησής του αλλά δεν περιλαμβάνουν το δέκατο τρίτο μισθό ή 
οποιοδήποτε άλλο επίδομα ή άλλες απολαβές οποιασδήποτε μορφής· 

«συντάξιμη θέση» σημαίνει θέση που κηρύχθηκε από το Συμβούλιο με 
την έγκριση του Υπουργού, ως συντάξιμη· 

«συντάξιμος υπάλληλος» σημαίνει υπάλληλο που κατέχει συντάξιμη 
θέση υπό μόνιμη ιδιότητα· 
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«συνταξιούχος» σημαίνει πρόσωπο στο οποίο χορηγήθηκε σύνταξη 
δυνάμει των παρόντων Κανονισμών ή των καταργηθέντων κανονισμών, με 
την αφυπηρέτησή του από την υπηρεσία του Συμβουλίου· 

«ταμείο» σημαίνει το Ταμείο Συντάξεων και Φιλοδωρημάτων, το οποίο 
ιδρύθηκε δυνάμει των παρόντων Κανονισμών ή των καταργηθέντων κανο­

νισμών 
«υπάλληλος» σημαίνει το κάθε πρόσωπο που εργοδοτείται από το 

Συμβούλιο, αλλά δεν περιλαμβάνει οποιοδήποτε εργοδοτούμενο από το 
Συμβούλιο εκτάκτως ή μερικώς ή διοριζόμενο με σύμβαση ή εργάτη ή 
τεχνικό εργάτη ή μέλος του Ταμείου Προνοίας· 

«υπηρεσία» σημαίνει υπηρεσία υπαλλήλου στο Συμβούλιο, είτε πριν είτε 
μετά την έναρξη της ισχύος των παρόντων Κανονισμών 

«υπηρεσία με εισφορές» σημαίνει υπηρεσία μετά την ορισθείσα ημερο­

μηνία, για την οποία καταβλήθηκαν περιοδικές εισφορές όπως προνοείται 
στον Κανονισμό 6, ή υπηρεσία για την οποία καταβλήθηκαν αρχικές 
εισφορές ή έγινε συμφωνία για την καταβολή τελικών εισφορών με αφαιρέ­

σεις από το εφάπαξ επί της συντάξεως φιλοδώρημα, όπως προνοείται στον 
Κανονισμό 7· 

«υπηρεσία χωρίς εισφορές» σημαίνει υπηρεσία για την οποία αρχικές 
ή τελικές εισφορές όπως ορίζονται στον Κανονισμό 7, δεν καταβάλλο­

νται­

«Υπουργός» σημαίνει τον Υπουργό Εσωτερικών. 

ΜΕΡΟΣ II ­ ΓΕΝΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 
ΚΕΦΑΛΑΙΟ Ι ­ ΙΔΡΥΣΗ ΤΑΜΕΙΟΥ 

3. Ιδρύεται στο Συμβούλιο ταμείο καλούμενο «Ταμείο Συντάξεων και Ίδρυση ταμείου 
Φιλοδωρημάτων» για να μπορεί το Συμβούλιο να χορηγεί συντάξεις και φίλο­ ^Γ^ων^αι 

δωρήματα ή άλλα ωφελήματα αφυπηρέτησης με βάση του παρόντες Κανονι­

σμούς. 
4.—(1) Τηρουμένων των διατάξεων των παρόντων Κανονισμών, το Διαχείριση 

Συμβούλιο θα ασκεί έλεγχο στο Ταμείο, θα το διοικεί και θα τηρεί ειδικό τ ο υ Τ α^ ι ο υ· 
λογαριασμό, τον τύπο του οποίου καθορίζει από καιρό σε καιρό το 
Συμβούλιο, για όλα τα χρηματικά ποσά που καταβάλλονται στο Ταμείο ή απ' 
αυτό. 

(2) Σε πίστη του ειδικού λογαριασμού, κατατίθενται ή μεταφέρονται, 
ανάλογα με την περίπτωση— 

(α) Οι εισφορές που γίνονται από το Συμβούλιο γΙα την κάλυψη των 
ωφελημάτων των υπαλλήλων και των εξαρτωμένων από αυτούς 
προσώπων. 

(β) Οι περιοδικές εισφορές που καταβάλλονται από τους υπαλλήλους 
. και οι εισφορές για προηγούμενη υπηρεσία. 

(γ) Όλα τα ποσά που βρίσκονται σε πίστη του Ταμείου το οποίο ιδρύ­

θηκε δυνάμει των καταργηθέντων κανονισμών. 
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(δ) Τα ποσά που εισπράσσονται υπό μορφή μερισμάτων και τόκων, τα 
οποία προέρχονται από την επένδυση των κεφαλαίων ή τη διαχείριση 
του ειδικού λογαριασμού ή μέρους απ' αυτά. 

(3) Από τον ειδικό λογαριασμό— 
(α) Καταβάλλονται όλα τα ωφελήματα που προνοούνται στους παρόντες 

Κανονισμούς, 
(β) Επιστρέφονται σε υπαλλήλους οι εισφορές τους, μαζί με τους τόκους 

που συσσωρεύθηκαν, οι οποίες είναι επιστρεπτέες με βάση τους 
παρόντες Κανονισμούς. 

Ποσοστό 5. Κάθε χρόνο, το Συμβούλιο θα επιβαρύνει και καταβάλλει από τις προσό­

εισφοράςαπο δους του στο Ταμείο ποσό ίσο με το δεκαπέντε τοις εκατόν (15%) του μισθού 
τοΣυμβσΟιο. κ α θ ε υ π α λ λ ή λ ο υ τ ο υ : 

Νοείται ότι το Συμβούλιο μπορεί από καιρό σε καιρό να αυξάνει ή ελατ­

τώνει το ποσό αυτό ή να αναστέλλει την πληρωμή του εάν απαιτήσουν τούτο 
οι συνθήκες. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ II ­ΠΕΡΙΟΔΙΚΕΣ ΕΙΣΦΟΡΕΣ 
6.—(1) Τα ακόλουθα πρόσωπα (που στο εξής θα αναφέρονται ως 

«εισφορείς») καταβάλλουν εισφορές με βάση τον παρόντα Κανονισμό (που 
στο εξής θα αναφέρονται ως «περιοδικές εισφορές»): 

(α) Κάθε άρρενας υπάλληλος, ο οποίος κατά την ορισθείσα ημερομηνία 
ήταν συντάξιμος υπάλληλος και δεν ασκεί το δικαίωμα εκλογής να 
μην υπαχθεί στις διατάξεις του παρόντος Κανονισμού· και 

(β) κάθε άρρενας υπάλληλος στην υπηρεσία του Συμβουλίου (είτε κατά 
την ορισθείσα ημερομηνία είτε μετά από αυτή), ο οποίος γίνεται 
συντάξιμος υπάλληλος σ' οποιοδήποτε χρόνο μετά την ορισθείσα 
ημερομηνία. 

(2) Οι περιοδικές εισφορές που πρέπει να καταβάλλονται από κάθε 
εισφορέα με βάση τον παρόντα Κανονισμό, είναι ίσες με τα τρία τέταρτα του 
ενός τοις εκατόν (0,75%) των εκάστοτε ετήσιων συντάξιμων απολαβών του 
εισφορέα, μέχρι ποσού ίσου προς τις ασφαλιστέες αποδοχές του που καθορί­

ζονται εκάστοτε με βάση τους περί Κοινωνικών Ασφαλίσεων Νόμους, 1980 
έως 1990 και με το ένα και τρία τέταρτα τοις εκατόν (1,75%) των εκάστοτε 
ετήσιων συντάξιμων απολαβών του πέραν από τις ασφαλιστέες αποδοχές του 
ιδίου. Οι περιοδικές αυτές εισφορές καταβάλλονται στο Ταμείο— 

(α) Στην περίπτωση εισφορέα ο οποίος υπηρετεί στην υπηρεσία του 
Συμβουλίου κατά την ορισθείσα ημερομηνία, από την ορισθείσα 
ημερομηνία μέχρις ότου παύσει να είναι υπάλληλος. 

(β) Στην περίπτωση εισφορέα ο οποίος γίνεται εισφορέας σε οποιοδή­

ποτε χρόνο μετά την ορισθείσα ημερομηνία, από την ημερομηνία 
κατά την οποία γίνεται συντάξιμος υπάλληλος μέχρις ότου παύσει να 
είναι υπάλληλος. 

(3) Οι περιοδικές εισφορές υπολογίζονται με βάση τις μηνιαίες συντάξιμες 
απολαβές του εισφορέα κατά προσέγγιση του πλησιέστερου πολλαπλασίου 
του ενός σεντ. 

Εισφορές 
υπαλλήλων. 
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(4) Εάν εισφορέας διατελεί με άδεια με ελαττωμένες απολαβές, ή διατελεί 

σε διαθεσιμότητα, ή διατελεί με άδεια χωρίς απολαβές η οποία λογίζεται ως 
συντάξιμη υπηρεσία δυνάμει της παραγράφου (3) του Κανονισμού 17, αυτός 
εισφέρει κατά το ποσοστό που καθορίζεται στην παράγραφο (2). Εάν εισφο­
ρέας διατελεί με άδεια χωρίς απολαβές, η οποία δε λογίζεται ως συντάξιμη 
υπηρεσία δυνάμει του πιο πάνω Κανονισμού, αυτός δεν καταβάλλει οποιαδή­
ποτε εισφορά. 

(5) Η υποχρέωση για περιοδικές εισφορές δημιουργείται ημερήσια και οι 
εισφορές αυτές αφαιρούνται εκ των υστέρων κάθε μήνα από τις απολαβές του 
εισφορέα. Εάν εισφορέας, στη διάρκεια χρονικής περιόδου άδειας χωρίς 
απολαβές, δεν καταβάλει τις εισφορές του, το ποσό των καθυστερημένων 
εισφορών του αφαιρείται από τις απολαβές που πρέπει να καταβληθούν σ' 
αυτόν μετά την άδεια αυτή, σε τέτοιες δόσεις όπως το Συμβούλιο θα ορίζει σε 
κάθε περίπτωση. 

(6) Ανεξάρτητα από τις διατάξεις της παραγράφου (2), κανένας εισφορέας 
δεν είναι υποχρεωμένος να καταβάλει ποσό που αντιπροσωπεύει περισσό­
τερες από τετρακόσιες μηνιαίες εισφορές, λαμβανομένων υπόψη και οποιων­
δήποτε εισφορών που καταβλήθηκαν ή που θεωρούνται ότι καταβλήθηκαν 
δυνάμει του Κανονισμού 7. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ III ­ ΕΙΣΦΟΡΕΣ ΓΙΑ ΠΡΟΗΓΟΥΜΕΝΗ ΥΠΗΡΕΣΙΑ 
7.—(1) Κάθε εισφορέας που υπηρετεί στην υπηρεσία του Συμβουλίου κατά Εισφορές για 

την ορισθείσα ημερομηνία, ο οποίος είχε προηγούμενη συντάξιμη υπηρεσία, "δονούμενη 
Λ / ι c ·\ / . υπηρεσία 

μπορεί, αν το επιθυμεί, να ασκήσει ενεκκλητα δικαίωμα εκλογής όπως κατά­ καιχρ0νική 
βάλει τις πληρωτέες εισφορές για οποιαδήποτε χρονική περίοδο συμπληρω­ περίοδος 
μένων μηνών τέτοιας προηγούμενης υπηρεσίας. Σε τέτοια περίπτωση, η εκλογ4ς· 
σύνταξη για την προηγούμενη υπηρεσία υπολογίζεται με βάση το ποσοστό 
που καθορίζεται στην υποπαράγραφο (α) της παραγράφου (1) του Κανονι­
σμού 44. 

(2) Το δικαίωμα εκλογής που αναφέρεται στην παράγραφο (1), ασκείται 
μέσα σε χρονική περίοδο τριών μηνών από την ημερομηνία δημοσίευσης των 
παρόντων Κανονισμών στην Επίσημη Εφημερίδα της Δημοκρατίας, με 
έγγραφο που απευθύνεται στο Συμβούλιο και καθορίζει τη χρονική περίοδο 
υπηρεσίας για την οποία ο υπάλληλος επιθυμεί να καταβάλει τις πληρωτέες 
εισφορές και τη μέθοδο με την οποία επιθυμεί να καταβάλει τις εισφορές 
αυτές. 

(3) Οι εισφορές για προηγούμενη υπηρεσία είναι ίσες με το ένα και τρία 
τέταρτα τοις εκατόν (1,75%) πάνω στις εκάστοτε συντάξιμες απολαβές _του 
εισφορέα με τόκο προς έξι και τρία τέταρτα τοις εκατόν (6,75%) για κάθε 
συμπληρωμένο χρόνο προηγούμενης υπηρεσίας και κατ' αναλογία για κάθε 
συμπληρωμένο μήνα προηγούμενης υπηρεσίας για τους οποίους αυτός 
επιθυμεί να καταβάλει εισφορές: 

Νοείται ότι για περίοδο υπηρεσίας μετά την 5η Οκτωβρίου 1980, οι 
εισφορές είναι ίσες με τα τρία τέταρτα του ενός τοις εκατόν (0,75%) των 
ετήσιων συντάξιμων απολαβών του εισφορέα μέχρι το ανώτατο όριο των 
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ασφαλιστέων αποδοχών και με το ένα και τρία τέταρτα τοις εκατόν (1,75%) 
των ετήσιων απολαβών του πέραν από το ανώτατο όριο των ασφαλιστέων 
αποδοχών δυνάμει των περί Κοινωνικών Ασφαλίσεων Νόμων 1980 έως 1990. 

Οι εισφορές αυτές μπορούν να καταβληθούν με εφάπαξ πληρωμή είτε κατά 
το χρόνο της άσκησης του δικαιώματος εκλογής (στο εξής θα αναφέρεται ως 
«αρχική εισφορά») είτε με αφαίρεση από το εφάπαξ επί της συντάξεως φιλο­

δώρημα κατά το χρόνο της αφυπηρέτησης ή του θανάτου (στο εξής θα αναφέ­

ρεται ως «τελική εισφορά»). 
(4) Εάν οποιοσδήποτε άρρενας υπάλληλος, ο οποίος κατά την ημερομηνία 

δημοσίευσης των παρόντων Κανονισμών στην Επίσημη Εφημερίδα της Δημο­

κρατίας ήταν συντάξιμος υπάλληλος, πεθάνει μέσα σε χρονική περίοδο τριών 
μηνών από την εν λόγω ημέρα χωρίς να έχει ασκήσει δικαίωμα εκλογής 
δυνάμει της παραγράφου (1), αυτός θεωρείται ότι άσκησε το δικαίωμα αυτό 
για το σύνολο της προηγούμενης συντάξιμης υπηρεσίας του και οι καταβλη­

τέες εισφορές αφαιρούνται από το δυνάμει του Κανονισμού 38 καταβλητέο 
στο νόμιμο προσωπικό αντιπρόσωπο του φιλοδώρημα. 

(5) Κάθε άρρενας υπάλληλος με προηγούμενη υπηρεσία που μπορεί να 
υπολογιστεί για σκοπούς σύνταξης, ο οποίος στο μέλλον γίνεται συντάξιμος 
υπάλληλος και επιθυμεί να καταβάλει εισφορές για οποιαδήποτε χρονική 
περίοδο συμπληρωμένων μηνών τέτοιας προηγούμενης υπηρεσίας, μπορεί, 
μέσα σε ένα μήνα αφότου γίνεται συντάξιμος υπάλληλος, ή μέσα σε τόση 
περαιτέρω χρονική περίοδο όση το Συμβούλιο ήθελε επιτρέψει σ' οποιαδή­

ποτε ειδική περίπτωση, να ασκήσει ανέκκλητα δικαίωμα εκλογής όπως κατα­

βάλει τις καθορισμένες εισφορές για την υπηρεσία αυτή. Σε τέτοια περίπτωση, 
οι καθορισμένες εισφορές καταβάλλονται με τον ίδιο τρόπο και κατά τον ιόιο 
χρόνο όπως προνοείται στην παράγραφο (3) και η σύνταξη για την προηγού­

μενη αυτή υπηρεσία υπολογίζεται με βάση το ποσοστό που καθορίζεται στην 
υποπαράγραφο (α) της παραγράφου (1) του Κανονισμού 44. Η εκλογή αυτή 
γίνεται με τον ίδιο τρόπο όπως η εκλογή σύμφωνα με την παράγραφο (2). 

Επιστροφή 8—<*> Ε ά ν ~ 
εισφορών. (α) Εισφορέας, ο οποίος κατέβαλε περιοδικές εισφορές, πεθάνει ή παύσει 

να είναι υπάλληλος και δεν είχε νυμφευτεί σ' όλη τη διάρκεια της 
υπηρεσίας του για την οποία καταβλήθηκαν εισφορές, ή 

(β) εισφορέας, ο οποίος κατέβαλε περιοδικές εισφορές πεθάνει ή παύσει 
να είναι υπάλληλος κάτω από τέτοιες συνθήκες ώστε να μη δικαι­

ούται χορήγηση σύνταξης δυνάμει του Μέρους III των παρόντων 
Κανονισμών, 

τότε το σύνολο των περιοδικών εισφορών του και κάθε αρχική εισφορά την 
οποία κατέβαλε επιστρέφονται στον ίδιο ή, ανάλογα με την περίπτωση, στο 
νόμιμο προσωπικό αντιπρόσωπο του. 

(2) Εάν η σύζυγος εισφορέα, ο οποίος κατέβαλε περιοδικές εισφορές, 
πεθάνει ενώ αυτός βρίσκεται στη ζωή και αυτός, χωρίς να συνάψει άλλο 
γάμο, πεθάνει στη διάρκεια της υπηρεσίας ή αφυπηρετήσει, οι περιοδικές 
εισφορές που αυτός κατέβαλε από το θάνατο της συζύγου του και κάθε 
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αρχική εισφορά που καταβλήθηκε, επιστρέφονται σ' αυτόν ή, ανάλογα με την 
περίπτωση, στο νόμιμο προσωπικό αντιπρόσωπο του. 

(3) Όταν για προηγούμενη υπηρεσία εισφορέα θα κατεβάλλετο τελική 
εισφορά με αφαίρεση από το εφάπαξ πάνω στη σύνταξη φιλοδώρημα λόγω 
του θανάτου του στη διάρκεια της υπηρεσίας ή λόγω της αφυπηρέτησής του 
με σύνταξη, δεν καταβάλλεται τέτοια τελική εισφορά όταν αυτός είναι άγαμος 
κατά το χρόνο του θανάτου ή της αφυπηρέτησής του, ή όταν δεν είναι κατα­
βλητέα στη χήρα του σύνταξη. 

(4) Όταν οποιεσδήποτε εισφορές πρέπει να επιστραφούν με βάση τον 
παρόντα Κανονισμό, αυτές επιστρέφονται με απλό τόκο προς τόσο επιτόκιο 
όσο το Συμβούλιο ήθελε εκάστοτε καθορίσει. 

9.—(1) Τηρουμένων των διατάξεων της παραγράφου (2), το Μέρος IV Εφαρμογή του 
καθώς και οποιοιδήποτε άλλοι Κανονισμοί, οι οποίοι προβλέπουν για Μεο°υ5 ιν 

\- > 'ν Λ τ / . , ~~ Λ και άλλων 
σύνταξη χήρας και τέκνων εφαρμόζονται, απο την 1η Ιανουαρίου 1990 και σε κανονισμών 
γυναίκες υπαλλήλους του Συμβουλίου και σε γυναίκες συνταξιούχους. Οποια­ και σε 
δήποτε αναφορά στις λέξεις «υπάλληλος», «συνταξιούχος», «αποθανών», γυναίκες 
«χήρα», «η σύζυγος», «εισφορέας» ερμηνεύεται ότι περιλαμβάνει «γυναίκα υπα^λιίλουζ 

! , » \ , «_ . α * / .c. τουΣυμβου-

υπάλληλο», «γυναίκα συνταξιούχο», «αποθανουσα», «χήρο», «τον σύζυγο», λί01)καισε 
«γυναίκα εισφορέα» και οποιαδήποτε αναφορά σε τέκνα ερμηνεύεται ότι περί­ γυναίκες 
λαμβάνει και τα τέκνα γυναίκας υπαλλήλου ή γυναίκας συνταξιούχου. συνταξιούχους. 

(2) Οι δυνάμει του Κανονισμού 6 καταβλητέες περιοδικές εισφορές είναι 
προς 0,75% των εκάστοτε συντάξιμων απολαβών των γυναικών εισφορέων 
μέχρι ποσό ίσο προς τις ασφαλιστέες αποδοχές τους και προς 1,75% των 
εκάστοτε συντάξιμων απολαβών πέραν των ασφαλιστέων αποδοχών τους. Οι 
δυνάμει του Κανονισμού 7 καταβλητέες εισφορές για προηγούμενη υπηρεσία 
αφορούν υπηρεσία πριν την 1η Ιανουαρίου 1990 και είναι προς 1,75% των 
εκάστοτε συντάξιμων απολαβών αυτών μέχρι την 5η Οκτωβρίου 1980, και 
μετά την 5η Οκτωβρίου 1980 είναι προς 0,75% των εκάστοτε συντάξιμων 
απολαβών αυτών μέχρι ποσού ίσου προς τις ασφαλιστέες αποδοχές αυτών 
και προς 1,75% των εκάστοτε συντάξιμων απολαβών πέραν των ασφαλιστέων 
αποδοχών τους. Το ύψος των εκάστοτε ασφαλιστέων αποδοχών καθορίζεται 
με βάση τους περί Κοινωνικών Ασφαλίσεων Νόμους του 1980 έως 1990 ή 
κάθε Νόμο που τροποποιεί ή αντικαθιστά αυτούς. 

10.—(1) Τηρουμένων των διατάξεων της παραγράφου (2), υπάλληλος ο Ειδικές διατά­
οποίος πριν από την αφυπηρέτησή του συμπληρώνει συντάξιμη υπηρεσία όχι ξεις σε σχέση 
λιγότερη από 400 μήνες παύει, από την ημερομηνία που συμπληρώνει την εν ^ ^ ^ ν " 0 " 
λόγω υπηρεσία, να θεωρείται ότι υπάγεται σε επαγγελματικό σχέδιο συντά­ άρθρων 5 και 
ξεων και οι διατάξεις της επιφύλαξης του εδαφίου (1) του άρθρου 5 και του 88 των περί 
εδαφίου (3) του άρθρου 88 των περί Κοινωνικών Ασφαλίσεων Νόμων του Κοινωνικών 
1980 έως 19.90 παύουν να εφαρμόζονται στην περίπτωση­του, από την πρώτη ΝόμωνσΓ™ 
του μήνα ο οποίος ακολουθεί την ημερομηνία αυτή. ορισμένους 

(2) Υπάλληλος ο οποίος βρισκόταν στην υπηρεσία την 31η Δεκεμβρίου νπαΧκύ^ον^ 
< ΛΓ>~ ·\ ' L / / c. , , και συντα-

198/ και συμπλήρωσε μέχρι την ημερομηνία έναρξης της ισχύος των παρο­ ξ ^ ^ ς . 
ντων Κανονισμών συντάξιμη υπηρεσία τετρακόσιων τουλάχιστο μηνών 
θεωρείται ότι από της ημερομηνίας συμπλήρωσης της εν λόγω συντάξιμης 
υπηρεσίας δεν υπαγόταν σε επαγγελματικό σχέδιο συντάξεων και οι διατάξεις 
της επιφύλαξης του εδαφίου (1) του άρθρου 5 και οι διατάξεις του εδαφίου (3) 
του άρθρου 88 των περί Κοινωνικών Ασφαλίσεων Νόμων του 1980 έως 1990 
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Απαλλαγή 
από το Φόρο 
Εισοδήματος. 

Εφαρμογή των 
Κανονισμών 
6 έως 8 χαι 
41 έως 47. 

Εξουσία για 
παράταση 
χρόνου. 

θεωρούνται ότι έπαυσαν να εφαρμόζονται στην περίπτωση του, από την 
πρώτη του μήνα που ακολουθεί την ημερομηνία αυτή: 

Νοείται ότι υπάλληλος ο οποίος είχε συμπληρώσει την εν λόγω συντάξιμη 
υπηρεσία πριν από την 31η Δεκεμβρίου 1987 δικαιούται να εκλέξει, μέσα σε 
τρεις μήνες από την έναρξη της ισχύος των παρόντων Κανονισμών, όπως οι 
διατάξεις της παρούσας παραγράφου εφαρμοστούν στην περίπτωση του 
αναδρομικά από την πρώτη του μήνα που ακολουθεί την ημερομηνία που 
συμπλήρωσε συντάξιμη υπηρεσία 400 μηνών, ή την 6η Οκτωβρίου 1980, 
οποιαδήποτε από τις ημερομηνίες αυτές είναι μεταγενέστερη. 

(3) Συνταξιούχος ο οποίος αφυπηρέτησε κατά την περίοδο μεταξύ 6.10.1980 
και 31.12.1987 και ο οποίος πριν από την αφυπηρέτησή του είχε συμπληρώσει 
συντάξιμη υπηρεσία υπερβαίνουσα τους 440 μήνες, δικαιούται, μέσα σε τρεις 
μήνες από την έναρξη της ισχύος των παρόντων Κανονισμών να εκλέξει να 
θεωρηθεί ότι δεν υπαγόταν στις διατάξεις της επιφύλαξης του εδαφίου (1) του 
άρθρου 5 και του εδαφίου (3) του άρθρου 88 των περί Κοινωνικών Ασφαλί­
σεων Νόμων του 1980 έως 1990, από την πρώτη του μήνα που ακολουθεί την 
ημερομηνία που συμπλήρωσε την υπηρεσία των 440 μηνών, ή την 6η Οκτω­
βρίου 1980, οποιαδήποτε από τις ημερομηνίες αυτές είναι μεταγενέστερη. 

(4) Οποιαδήποτε εισφορά κοινωνικών ασφαλίσεων η οποία θα ήταν κατα­
βλητέα αναδρομικά από υπάλληλο ή συνταξιούχο για τον οποίο εφαρμόζο­
νται οι διατάξεις των παραγράφων (2) και (3) καταβάλλεται στο Ταμείο κατά 
τον τρόπο και χρόνο που ήθελε ορίσει το Συμβούλιο. 

(5) Στις περιπτώσεις υπαλλήλων και συνταξιούχων στους οποίους εφαρ­
μόζονται οι διατάξεις των παραγράφων (1) έως (3) του παρόντος Κανονι­
σμού δεν τυγχάνουν εφαρμογής οι διατάξεις του εδαφίου (1) του άρθρου 88 
των περί Κοινωνικών Ασφαλίσεων Νόμων του 1980 έως 1990 αναφορικά με 
οποιαδήποτε συντάξιμη υπηρεσία κατά την οποία θεωρούνται ότι δεν υπάγο­
νται σε επαγγελματικό σχέδιο συντάξεων. 

11. Οποιοδήποτε φιλοδώρημα ή εφάπαξ ποσό που καταβάλλεται δυνάμει 
των διατάξεων των παρόντων Κανονισμών απαλλάσσεται από την επιβολή 
φόρου εισοδήματος. 

12. Τηρουμένων των διατάξεων των παρόντων Κανονισμών, οι Κανονι­
σμοί 6 έως 8 και 41 έως 47 εφαρμόζονται— 

(α) Σε κάθε άρρενα υπάλληλο του Συμβουλίου, ο οποίος κατά την 
ορισθείσα ημερομηνία ήταν συντάξιμος υπάλληλος: 

Νοείται ότι κάθε τέτοιος υπάλληλος μπορεί, μέσα σε τρεις μήνες 
από την ημερομηνία δημοσίευσης των παρόντων Κανονισμών στην 
Επίσημη Εφημερίδα της Δημοκρατίας, να ασκήσει ανέκκλητα, με 
έγγραφο απευθυνόμενο προς το Συμβούλιο, δικαίωμα εκλογής να μην 
υπαχθεί στις διατάξεις των Κανονισμών 6, 7, 8, 41, 42, 43, 44, 45, 46 
και 47. 

(β) Σε κάθε άρρενα υπάλληλο του Συμβουλίου (είτε κατά την ορισθείσα 
ημερομηνία είτε μετά απ' αυτή) ο οποίος γίνεται συντάξιμος μετά την 
ορισθείσα ημερομηνία. 

13. Όπου καθορίζεται οποιαδήποτε περίοδος ή ημερομηνία στους παρό­
ντες Κανονισμούς, το Συμβούλιο μπορεί, μετά από γραπτή αίτηση προς αυτό, 
ανεξάρτητα αν η περίοδος αυτή έχει εκπνεύσει ή αν η ημερομηνία αυτή έχει 
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παρέλθει, να παρατείνει την περίοδο αυτή ή να ορίσει μεταγενέστερη ημερο­
μηνία υποβολής αίτησης ή άσκησης του δικαιώματος εκλογής. 

14. Οτιδήποτε απαιτείται ή παρέχεται εξουσία από τους παρόντες Κανόνι­ Ασκηση 
σμούς ή σύμφωνα με τους παρόντες Κανονισμούς να γίνει, από ή προς το εξουσιών του 
Συμβούλιο, μπορεί να γίνει από τον Πρόεδρο ή οποιαδήποτε επιτροπή από ου ιου" 
μέλη του Συμβουλίου, εξουσιοδοτημένα γι' αυτό από το Συμβούλιο. 

15. Κάθε συνταξιούχος, χήρα ή τέκνο, μετά την απόκτηση δικαιώματος Βελτίωση ζωής 
ετήσιας σύνταξης, θα παρουσιάζει από καιρό σε καιρό απόδειξη ότι βρίσκεται και ά π ι ­
στη ζωή. Για σκοπούς καταβολής σύνταξης χήρας και τέκνων, ή χήρας ή κτι* στοιχεια· 
τέκνων, πρέπει να προσκομίζονται τέτοια αποδεικτικά στοιχεία ή πιστοποιη­
τικά, όπως το Συμβούλιο θα καθορίζει. Σε περίπτωση παράλειψης προς 
συμμόρφωση, το Συμβούλιο μπορεί να αναστείλει οποιαδήποτε περαιτέρω 
πληρωμή, εάν το θεωρεί πρέπον. 

16.—(1) Η ηλικία αναγκαστικής αφυπηρέτησης όλων των υπαλλήλων είναι Ηλικία 
η ηλικία των εξήντα χρόνων: αναγκαστικής 

αφυπηοετησης. 
Νοείται ότι το Συμβούλιο μπορεί να απαιτήσει από υπάλληλο ή να 

επιτρέψει σ' αυτόν να αφυπηρετήσει με τη συμπλήρωση της ηλικίας των 
πενήντα πέντε χρόνων ή σ' οποιοδήποτε μεταγενέστερο χρόνο: 

Νοείται περαιτέρω ότι σε περίπτωση γυναίκας υπαλλήλου, το Συμβούλιο 
μπορεί να επιτρέψει σ' αυτή να αφυπηρετήσει λόγω γάμου ή επικείμενου 
γάμου, ή τεκνογονίας της ή υιοθέτησης απ' αυτή τέκνου ηλικίας όχι μεγαλύ­
τερης των έξι χρόνων. 

(2) Κάθε υπάλληλος αφυπηρετεί από την πρώτη ημέρα του μήνα που 
ακολουθεί το μήνα κατά τον οποίο συμπληρώνεται η ηλικία της αναγκαστικής 
αφυπηρέτησής του. 

(3) Ανεξάρτητα από τις διατάξεις του παρόντος Κανονισμού, το 
Συμβούλιο μπορεί, αν το θεωρεί επιθυμητό προς το συμφέρον του Συμβου­
λίου, να επιτρέψει σε υπάλληλο να παραμείνει στην υπηρεσία μετά την ημερο­
μηνία συμπλήρωσης της αναγκαστικής αφυπηρέτησής του για περίοδο που δε 
θα υπερβαίνει το υπόλοιπο της θητείας του Συμβουλίου το οποίο πήρε τη 
σχετική απόφαση ή τον ένα χρόνο, οποιαδήποτε περίοδος είναι η μικρότερη. 

(4) Η ηλικία προσώπου θεωρείται συμπληρωμένη κατά την ημέρα της 
επετείου των γενεθλίων του. 

17.—(1) Τηρουμένων των διατάξεων των παρόντων Κανονισμών, ως Υπολογισμός 
υπηρεσία για τη χορήγηση σύνταξης ή φιλοδωρήματος, ανάλογα με την περί­ συντάξιμης 
πτώση, θεωρείται η υπηρεσία μεταξύ της ημερομηνίας κατά την οποία ο υπάλ­ υπηρεσ ς· 
ληλος άρχισε να παίρνει απολαβές από το Συμβούλιο και της ημερομηνίας 
αφυπηρέτησής του, και των δύο ημερομηνιών συμπεριλαμβανομένων, χωρίς να 
αφαιρείται οποιαδήποτε περίοδος κατά την οποία αυτός βρισκόταν σε άδεια. 

(2) Ανεξάρτητα από τις διατάξεις της παραγράφου (1), σε περίπτωση 
θανάτου υπαλλήλου που βρισκόταν στην υπηρεσία του Συμβουλίου, οποιαδή­
ποτε περίοδος κανονικής άδειας την οποία αυτός εδικαιούτο κατά την ημερο­
μηνία του θανάτου του, θεωρείται ως υπηρεσία για σκοπούς δικαιώματος 
σύνταξης ή φιλοδωρήματος και ως συντάξιμη υπηρεσία. 
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(3) Καμιά περίοδος απουσίας υπαλλήλου σε άδεια χωρίς απολαβές δε 
θεωρείται ως συντάξιμη υπηρεσία, εκτός εάν η άδεια αυτή είναι εκπαιδευτική 
άδεια που παραχωρήθηκε από το Συμβούλιο και σύμφωνα με τους εκάστοτε 
ισχύοντες κανονισμούς που διέπουν τη χορήγηση τέτοιας εκπαιδευτικής 
άδειας ή είναι άδεια η οποία παραχωρήθηκε από το Συμβούλιο για σκοπούς 
δημόσιας πολιτικής με την έγκριση του Υπουργού. 

(4) Για τον υπολογισμό της ολικής συντάξιμης υπηρεσίας υπαλλήλου, 
χρονική περίοδος πάνω από δεκαπέντε ημέρες θεωρείται ως συμπληρωμένος 
μήνας. 

(5) Μόνο υπηρεσία σε συντάξιμη θέση θεωρείται ως συντάξιμη: 
Νοείται ότι— 
(α) Όταν περίοδος υπηρεσίας σε μη συντάξιμη θέση ακολουθείται, είτε 

αμέσως είτε μετά από διακοπή, από υπηρεσία σε συντάξιμη θέση και 
ο διορισμός του υπαλλήλου σε συντάξιμη θέση έχει επικυρωθεί, η 
περίοδος στη μη συντάξιμη θέση θεωρείται και αυτή συντάξιμη· 

(β) όταν υπάλληλος που κατέχει συντάξιμη θέση, στην οποία ο διορισμός 
του επικυρώθηκε," αποσπάται σε μη συντάξιμη θέση και αφυπηρετεί 
από μη συντάξιμη θέση, η περίοδος της υπηρεσίας του σε μη συντά­

ξιμη θέση θεωρείται συντάξιμη και η σύνταξη του υπολογίζεται με 
βάση τις απολαβές του κατά την ημερομηνία της αφυπηρέτησής του· 

(γ) όταν υπάλληλος που κατέχει μη συντάξιμη θέση αφυπηρετεί λόγω 
ορίου ηλικίας ή πεθάνει στην υπηρεσία και έχει συμπληρώσει 
υπηρεσία πέντε ή περισσότερων ετών, αυτός λογίζεται ότι κατέχει 
κατά την ημερομηνία της αφυπηρέτησης ή του θανάτου του, συντά­

ξιμη θέση για τους σκοπούς του Κανονισμού 26 και του Κανονισμού 
38 και ως συντάξιμος υπάλληλος για τους σκοπούς του Μέρους IV 
των παρόντων Κανονισμών. 

(6)(α) Ανεξάρτητα από τις διατάξεις των παρόντων Κανονισμών, 
υπηρεσία υπαλλήλου στις Ένοπλες Δυνάμεις της Δημοκρατίας, η οποία 
διακόπτει την υπηρεσία του, θεωρείται για τους σκοπούς των παρόντων 
Κανονισμών, ως υπηρεσία. Στη διάρκεια της υπηρεσίας αυτής, ο υπάλληλος 
θεωρείται ότι κατέχει τη θέση την οποία κατείχε αμέσως πριν από την έναρξη 
της υπηρεσίας του στις Ένοπλες Δυνάμεις της Δημοκρατίας. 

(β) Για τους σκοπούς της παρούσας παραγράφου «Ένοπλες Δυνάμεις» 
20 του 1964 σημαίνει την Εθνική Φρουρά που συστάθηκε δυνάμει των περί Εθνικής 
68 του 1964 Φθοράς Νόμων 1964 έως 1989 και περιλαμβάνει κάθε άλλη δύναμη που το 
26 του 1965 Υπουργικό Συμβούλιο κηρύσσει ως «Ένοπλες Δυνάμεις της Δημοκρατίας». 
27 του 1965 
44 του 1965 
5 του 1966 
14 του 1966 
41 του 1966 
76 του 1966 
38 του 1967 
70 του 1967 
66 του 1968 
95 του 1968 
24 του 1975 
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56 του 1975 
33 του 1976 
16 του 1977 
22 του 1977 
88 του 1979 
52 του 1985 
89 του 1986 
131 του 1989. 

(7) Όταν εργάτης ή υπάλληλος του Συμβουλίου, μέλος του Ταμείου 
Προνοίας, παύει να είναι τακτικός εργάτης ή υπάλληλος λόγω διορισμού του 
στο υπαλληλικό προσωπικό του Συμβουλίου πάνω σε μόνιμη και συντάξιμη 
βάση, αυτός παύει να είναι μέλος του Ταμείου Προνοίας και μπορεί μέσα σε 
τρεις μήνες από το διορισμό του στο υπαλληλικό προσωπικό να επιλέξει— 

(α) Να πληρωθεί τα ωφελήματα του που προνοούνται από το Ταμείο 
Προνοίας και σε τέτοια περίπτωση ολόκληρη η υπηρεσία του πριν 
από τέτοιο διορισμό δε λαμβάνεται υπόψη για οποιοδήποτε μελλο­
ντικό ωφέλημα αφυπηρέτησης· ή 

(β) να πληρωθεί μόνο το υπόλοιπο που βρίσκεται σε πίστη του Λογαρια­
σμού "Α", οπότε ο λογαριασμός του κλείνει σύμφωνα με τις πρόνοιες 
του Ταμείου Προνοίας και το υπόλοιπο ποσό που βρίσκεται σε πίστη 
του Λογαριασμού "Β" την ημέρα του διορισμού του, μεταφέρεται στο 
Ταμείο του Συμβουλίου. Η υπηρεσία του ως τακτικού εργάτη ή υπαλ­
λήλου και ως μέλους του Ταμείου Προνοίας λαμβάνεται υπόψη για 
οποιοδήποτε μελλοντικό ωφέλημα αφυπηρέτησης. 

18.—(1) Τηρουμένων των διατάξεων των παραγράφων (2) και (3), εάν Αναγνώριση 
υπάλληλος που υπηρέτησε για οποιαδήποτε περίοδο εγκατέλειψε ή έγκατα­ "̂ ηγουμένης 

Γ. . , , , , 1. υπηρεσίας. 
λείψει την υπηρεσία για οποιοδήποτε λόγο χωρίς να πάρει οποιοδήποτε 
ωφέλημα δυνάμει των παρόντων κανονισμών και στη συνέχεια επαναδιορί­
στηκε ή επαναδιοριστεί στην υπηρεσία του Συμβουλίου και υπηρετήσει για 
περίοδο όχι μικρότερη από πέντε χρόνια, αφυπηρετήσει δε τελικά σ' οποιαδή­
ποτε περίπτωση κατά την οποία δικαιούται σύνταξη δυνάμει του Κανονι­
σμού 25, η προηγούμενη υπηρεσία του λαμβάνεται υπόψη για τον υπολογισμό 
της σύνταξης του κατά την τελική αφυπηρέτησή του: 

Νοείται ότι εάν στον υπάλληλο χορηγήθηκε φιλοδώρημα για την προηγού­
μενη υπηρεσία του δυνάμει οποιουδήποτε νόμου ή κανονισμού, οι διατάξεις 
της παρούσας παραγράφου εφαρμόζονται μόνον εάν ο υπάλληλος επιλέξει να 
επιστρέψει το φιλοδώρημα αυτό αμέσως μετά τον επαναδιορισμό του ή μέσα 
σε τρεις μήνες από την ημερομηνία δημοσίευσης των παρόντων Κανονισμών 
στην Επίσημη Εφημερίδα της Δημοκρατίας. 

(2) Εάν υπάλληλος που αφυπηρέτησε δυνάμει της παραγράφου (β), (γ) ή (δ) 
του Κανονισμού 25, επαναδιορίστηκε ή επαναδιοριστεί στην υπηρεσία του 
Συμβουλίου και υπηρετήσει για περίοδο όχι μικρότερη των πέντε χρόνων, 
αφυπηρετήσει δε τελικά σ' οποιαδήποτε περίπτωση κατά την οποία δικαι­
ούται σύνταξη δυνάμει του εν λόγω κανονισμού, η προηγούμενη υπηρεσία του 
μπορεί να ληφθεί υπόψη για τον υπολογισμό της σύνταξης του κατά την 
τελική αφυπηρέτησή του εφόσον αυτός ειδοποιήσει γραπτώς το Συμβούλιο 
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αμέσως μετά τον επαναδιορισμό του ή μέσα σε τρεις μήνες από την ημερο­
μηνία δημοσίευσης των παρόντων Κανονισμών στην Επίσημη Εφημερίδα της 
Δημοκρατίας ότι— 

(α) Αναλαμβάνει να επιστρέψει αμέσως οποιοδήποτε φιλοδώρημα του 
χορηγήθηκε δυνάμει του Κανονισμού 28, ή 

(β) συγκατατίθεται όπως η καταβολή οποιασδήποτε ετήσιας σύνταξης 
που χορηγήθηκε, διακοπεί από την ημερομηνία του επαναδιορισμού 
του και επιστρέψει αμέσως οποιοδήποτε εφάπαξ επί της συντάξεως 
φιλοδώρημα το οποίο πληρώθηκε σ' αυτόν. Σε τέτοια περίπτωση η 
οποιαδήποτε περίοδος υπηρεσίας που προστέθηκε κατά την πρώτη 
αφυπηρέτησή του δε λαμβάνεται υπόψη στον υπολογισμό της 
σύνταξης και του φιλοδωρήματος που πρέπει να καταβληθούν με την 
τελική αφυπηρέτησή του: 

Νοείται ότι σε περίπτωση που ο υπάλληλος δεν ειδοποιήσει για 
συγκατάθεση του όπως προνοείται στην πιο πάνω υποπαράγραφο 
(β), οποιαδήποτε πρόσθετη ετήσια σύνταξη που χορηγήθηκε δυνάμει 
της παραγράφου (β) του Κανονισμού 39 ή δυνάμει του Κανονισμού 
33, αφαιρείται από τη σύνταξη του αμέσως μετά τον επαναδιορισμό 
του. Η αφαιρετέα σύνταξη δυνάμει της παρούσας επιφύλαξης είναι 
εκείνη που καταβαλλόταν σ' αυτόν κατά την ημερομηνία του επανα­
διορισμού του. 

(3) Εάν γυναίκα υπάλληλος που αφυπηρέτησε δυνάμει της επιφύλαξης της 
παραγράφου (1) του Κανονισμού 16 επαναδιοριστεί στην υπηρεσία του 
Συμβουλίου και υπηρετήσει για περίοδο όχι μικρότερη των πέντε χρόνων, 
αφυπηρετήσει δε τελικά σ' οποιαδήποτε περίπτωση κατά την οποία δικαι­
ούται σύνταξη δυνάμει του Κανονισμού 25, η προηγούμενη υπηρεσία της 
μπορεί να ληφθεί υπόψη για τον υπολογισμό της σύνταξης της με την τελική 
αφυπηρέτησή της, εφόσον ειδοποιήσει γραπτώς το Συμβούλιο αμέσως μετά 
τον επαναδιορισμό της ή μέσα σε τρεις μήνες από την ημερομηνία δημοσίε­
υσης των παρόντων Κανονισμών στην Επίσημη Εφημερίδα της Δημοκρατίας, 
ότι αναλαμβάνει να επιστρέψει οποιοδήποτε. φιλοδώρημα της χορηγήθηκε 
δυνάμει του Κανονισμού 29. 

(4) Εάν υπάλληλος που αφυπηρέτησε δυνάμει της παραγράφου (ε) του 
Κανονισμού 25 επαναδιοριστεί στην υπηρεσία του Συμβουλίου και υπηρε­
τήσει για περίοδο όχι μικρότερη των πέντε χρόνων, αφυπηρετήσει δε τελικά 
σ' οποιαδήποτε περίπτωση κατά την οποία δικαιούται σύνταξη δυνάμει του 
εν λόγω Κανονισμού, η προηγούμενη υπηρεσία του μπορεί να ληφθεί υπόψη 
για τον υπολογισμό της σύνταξης του κατά την τελική αφυπηρέτησή του, 
εφόσο ειδοποιήσει γραπτώς το Συμβούλιο αμέσως μετά τον επαναδιορισμό 
του ότι αναλαμβάνει να επιστρέψει οποιοδήποτε φιλοδώρημα του χορηγήθηκε 
δυνάμει της παραγράφου (3) του Κανονισμού 30 ή ότι συγκατατίθεται να 
διακοπεί από την ημερομηνία του επαναδιορισμού του η καταβολή οποιασδή­
ποτε ετήσιας σύνταξης που χορηγήθηκε δυνάμει της παραγράφου (5) του 
ίδιου κανονισμού και να επιστρέψει αμέσως οποιοδήποτε φιλοδώρημα 
πληρώθηκε σ' αυτόν δυνάμει της ίδιας παραγράφου. 
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(5) Η επιστροφή οποιουδήποτε ποσού με βάση τον παρόντα Κανονισμό, 
γίνεται με απλό τόκο, προς τόσο επιτόκιο όσο το Συμβούλιο ήθελε εκάστοτε 
καθορίσει και το οποίο υπολογίζεται από την ημερομηνία κατά την οποία είχε 
καταβληθεί το ποσό αυτό μέχρι την ημερομηνία επιστροφής ολόκληρου του 
ποσού. Ο χρόνος και ο τρόπος της επιστροφής καθορίζονται από το 
Συμβούλιο. 

(6) Εάν ο υπάλληλος, στον οποίο αναφέρονται οι παράγραφοι (1), (2), (3) ή 
(4) του παρόντος Κανονισμού, εκτός από την επιφύλαξη της παραγράφου (2), 
πεθάνει σε οποιοδήποτε χρόνο μετά τον επαναδιορισμό του, η προηγούμενη 
υπηρεσία του λαμβάνεται υπόψη για τον υπολογισμό της σύνταξης χήρας και 
τέκνων και του εφάπαξ φιλοδωρήματος του καταβλητέου στο νόμιμο προσω­

πικό αντιπρόσωπο του, χωρίς να λαμβάνεται υπόψη ο όρος των πιο πάνω 
παραγράφων για συμπλήρωση υπηρεσίας πέντε χρόνων. 

19. Τα ωφελήματα που παρέχονται με βάση τους παρόντες Κανονισμούς, Μείωση 
μειώνονται κατά το ποσό της αντίστοιχης συμπληρωματικής παροχής που ωφελημάτων, 
καταβάλλεται στους δικαιούχους ή αναφορικά προς αυτούς δυνάμει των περί 
Κοινωνικών Ασφαλίσεων Νόμων του 1980 έως 1990 αναφορικά προς τις 
ασφαλιστέες αποδοχές πάνω στις οποίες καταβλήθηκαν εισφορές από την 6η 
Οκτωβρίου 1980. Για το σκοπό αυτό, το Συμβούλιο υιοθετεί και εφαρμόζει 
την τακτική υπολογισμού της εν λόγω μείωσης των ωφελημάτων που 
ακολουθεί εκάστοτε η Κυβέρνηση της Δημοκρατίας. 

20. Ανεξάρτητα από τις διατάξεις των παρόντων Κανονισμών, το τιμαριθμική 
Συμβούλιο, εφόσον υπάρχει και λειτουργεί σύστημα τιμαριθμικών αναπρο­ αυ£η°ητων 

σαρμογών των μισθών, υιοθετεί και εφαρμόζει σε σχέση με τις συντάξεις των κεφ. 3ΐι. 
συνταξιούχων υπαλλήλων και εξαρτώμενων τους, την τακτική τιμαριθμικών 
αυξήσεων των συντάξεων των συνταξιούχων δημοσίων υπαλλήλων και εξαρ­

τωμένων τους προσώπων την οποία ακολουθεί εκάστοτε η Κυβέρνηση της 
Δημοκρατίας, όπως αυτή εκτίθεται στον περί Συντάξεων Νόμο και τους κανο­

νισμούς που εκδίδονται δυνάμει του Νόμου αυτού. 

21. Όταν χορηγείται αύξηση σύνταξης στους συνταξιούχους δημοσίους Γενική 
υπαλλήλους ή τα εξαρτώμενα τους πρόσωπα λόγω αύξησης των μισθών των συ^η°^ ™ν 

δημόσιων υπαλλήλων που βρίσκονται στην υπηρεσία και η αύξηση αυτή 
υιοθετείται και εφαρμόζεται και για τους υπαλλήλους του Συμβουλίου που 
βρίσκονται στην υπηρεσία, το Συμβούλιο χορηγεί αύξηση στους συνταξιού­

χους υπαλλήλους του ή τα εξαρτώμενα τους πρόσωπα, με το ίδιο ποσοστό και 
με τους ίδιους όρους όπως και στην περίπτωση των συνταξιούχων δημόσιων 
υπαλλήλων. 

22. Οι συντάξεις, τα φιλοδωρήματα ή άλλα ωφελήματα αφυπηρέτησης που Οι συντάξεις 
χορηγούνται δυνάμει των παρόντων Κανονισμών, δεν μπορούν να εκχωρη­ και τα φ"­λοδω" 
θούν ή μεταβιβασθούν, ούτε υπόκεινται σε κατάσχεση για οποιοδήποτε χρέος εκχωρούνται, 
ή απαίτηση εκτός για χρέος οφειλόμενο στην Κυβέρνηση της Δημοκρατίας ή 
στο Συμβούλιο ή για ικανοποίηση διατάγματος δικαστηρίου για την πληρωμή 
περ ιοδ ικών πληρωμών για τη συντήρηση συζύγου ή τέκνου. 
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Τερματισμός 
καταβολής 
σύνταξης με 
την καταδίκη 
συνταξιούχου. 

Ευθύνη και 
υποχρέωση 
για την 
καταβολή 
ωφελημάτων. 

23. Εάν υπάλληλος στον οποίο χορηγήθηκε σύνταξη ή άλλο ωφέλημα 
αφυπηρέτησης δυνάμει των παρόντων Κανονισμών, καταδικαστεί σε φυλά­
κιση από αρμόδιο Δικαστήριο για αδίκημα που ενέχει έλλειψη τιμιότητας ή 
ηθική αισχρότητα, το Συμβούλιο μπορεί να διατάξει την άμεση διακοπή της 
καταβολής της σύνταξης ή του άλλου φιλοδωρήματος της αφυπηρέτησης: 

Νοείται ότι η σύνταξη ή το άλλο ωφέλημα αφυπηρέτησης αποκαθίσταται με 
αναδρομική ισχύ σε περίπτωση χορήγησης χάριτος με οποιοδήποτε τρόπο 
μετά την καταδίκη: 

Νοείται περαιτέρω ότι όταν η καταβολή της σύνταξης ή του άλλου ωφελή­
ματος αφυπηρέτησης διακοπεί για το λόγο που αναφέρθηκε πιο πάνω, το 
Συμβούλιο μπορεί να διατάξει την πληρωμή ή χρησιμοποίηση ολόκληρου του 
ποσού της σύνταξης ή του άλλου ωφελήματος της αφυπηρέτησης το οποίο θα 
εδικαιούτο ο συνταξιούχος αν δεν είχε καταδικαστεί, ή οποιουδήποτε μέρους 
του, για τη διατροφή και προσωπική συντήρηση ή προς όφελος της συζύγου 
και των τέκνων του, μετά δε τη λήξη της ποινής του και αυτού του ίδιου, σε 
τέτοιες αναλογίες και με τέτοιο τρόπο όπως θα κρίνει πρέπον το Συμβούλιο. 

24. Τηρουμένων των διατάξεων των παρόντων Κανονισμών, το Συμβούλιο 
θα επιβαρύνει και πληρώνει από το Ταμείο Συντάξεων και Φιλοδωρημάτων, 
συντάξεις και φιλοδωρήματα σε υπαλλήλους που αποχωρούν από την 
υπηρεσία και σε υπαλλήλους που απομακρύνθηκαν από τη θέση τους για 
οποιαδήποτε αιτία, εκτός από αδίκημα το οποίο ενέχει έλλειψη τιμιότητας ή 
ηθική αισχρότητα ή ανικανότητα στην εκτέλεση των καθηκόντων τους: 

Νοείται ότι το Συμβούλιο μπορεί, με απόφαση του σε ειδικά προς τούτο 
συγκληθείσα συνεδρίαση και με τη συγκατάθεση του Υπουργού, να επιβαρύνει 
και πληρώνει από το Ταμείο σε υπάλληλο που απομακρύνθηκε από τη θέση 
του για αδίκημα το οποίο ενέχει έλλειψη τιμιότητας ή ηθική αισχρότητα ή 
ανικανότητα στην εκτέλεση των καθηκόντων του, σύνταξη ή φιλοδώρημα που 
να μην υπερβαίνει το ποσό της σύνταξης ή του φιλοδωρήματος το οποίο θα 
πληρωνόταν στον υπάλληλο αυτό αν δεν απομακρυνόταν από τη θέση του για 
οποιαδήποτε τέτοια αιτία. 

Περιπτώσεις 
χορήγησης 
ωφελημάτων. 

ΜΕΡΟΣ III 
ΣΥΝΤΑΞΕΙΣ ΚΑΙ ΦΙΛΟΔΩΡΗΜΑΤΑ ΣΕ ΥΠΑΛΛΗΛΟΥΣ 

25. Τηρουμένων των διατάξεων των παρόντων Κανονισμών, σύνταξη, 
φιλοδώρημα ή άλλο ωφέλημα αφυπηρέτησης δε χορηγείται σε υπάλληλο παρά 
κατά την αφυπηρέτησή του σ' οποιαδήποτε από τις ακόλουθες περιπτώσεις: 

(α) Με τη συμπλήρωση της ηλικίας αναγκαστικής αφυπηρέτησης ή κατά 
οποιοδήποτε μεταγενέστερο χρόνο ή σε οποιαδήποτε περίπτωση κατά 
την οποία το Συμβούλιο, δυνάμει των διατάξεων των παρόντων 
Κανονισμών, θα απαιτήσει από υπάλληλο, ή επιτρέψει σ' αυτόν, να 
αφυπηρετήσει όταν συμπληρώσει την ηλικία των πενήντα πέντε 
χρόνων ή κατά οποιοδήποτε μεταγενέστερο χρόνο, όταν απαιτηθεί 
απ' αυτόν ή επιτραπεί σ' αυτόν, να αφυπηρετήσει, 

(β) με την κατάργηση της θέσης του. 
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(γ) με την αναγκαστική αφυπηρέτησή του με σκοπό να διευκολυνθεί η 
βελτίωση της οργάνωσης της υπηρεσίας στην οποία ανήκει, με την 
οποία δυνατό να επιτευχθεί αποτελεσματικότερη λειτουργία της ή 
εξοικονόμηση μέσων, 

(δ) εάν το Συμβούλιο ικανοποιηθεί, με βάση έκθεση Κυβερνητικού 
Ιατρικού Συμβουλίου, ότι ο υπάλληλος δεν μπορεί να εκτελεί τα 
καθήκοντα του λόγω πνευματικής ή σωματικής ανικανότητας και ότι 
η ανικανότητα αυτή πιθανόν να είναι μόνιμη, 

(ε) όταν για λόγους δημόσιου συμφέροντος η αφυπηρέτησή του υπαλ­

λήλου γίνεται για να διοριστεί σε Οργανισμό ή τη δημόσια υπηρεσία, 
όπως προνοείται στον Κανονισμό 30, 

(στ) όταν για λόγους δημόσιου συμφέροντος η αφυπηρέτησή του υπαλ­

λήλου καθίσταται αναγκαία για να αναλάβει δημόσιο λειτούργημα 
ασυμβίβαστο με το αξίωμα ή τη θέση που κατέχει στην υπηρεσία του 
Συμβουλίου, όπως προνοείται στον Κανονισμό 31, 

(ζ) σε περίπτωση οικειοθελούς πρόωρης αφυπηρέτησης, όπως προνο­

είται στον Κανονισμό 32: 
Νοείται ότι χορηγείται φιλοδώρημα σε γυναίκα υπάλληλο, σύμφωνα 

με τις διατάξεις των παρόντων Κανονισμών, στην οποία επιτρέπεται 
να αφυπηρετήσει λόγω γάμου ή επικείμενου γάμου ή τεκνογονίας της, 
ή λόγω υιοθέτησης απ' αυτή τέκνου ηλικίας όχι μεγαλύτερης των έξι 
χρόνων, ανεξάρτητα από το ότι αυτή δε δικαιούται με βάση τον 
παρόντα Κανονισμό σύνταξη, φιλοδώρημα ή άλλο επίδομα. 

26.—(1) Τηρουμένων των διατάξεων των παρόντων Κανονισμών σε υπάλ­ Τρόπος 
ληλο ο οποίος έχει συμπληρώσει υπηρεσία πέντε ή περισσότερα έτη καταβάλ­ υ*ολοΎισ»1ου 

/ / / / , , σύνταξης και 
λεται κατά την αφυπηρέτησή του σε οποιαδήποτε απο τις περιπτώσεις που εφάπαξ ποσού, 
αναφέρονται στον Κανονισμό 25, ετήσια σύνταξη με βάση συντελεστή ενός 
οκτακοσιοστού των ετήσιων συντάξιμων απολαβών του κατά την ημερομηνία 
της αφυπηρέτησής του για κάθε συμπληρωμένο μήνα της συντάξιμης υπηρε­

σίας του και εφάπαξ ποσό ίσο με την ετήσια σύνταξη πολλαπλασιαζόμενη επί 
δεκατέσσερα και διαιρουμένου του προκύπτοντος ποσού διά τρία: 

Νοείται ότι σε περίπτωση αφυπηρέτησης ή παραίτησης υπαλλήλου την 
προηγούμενη της ημερομηνίας παροχής αύξησης του τιμαριθμικού επιδό­

ματος πάνω στο βασικό μισθό, οι συντάξιμες απολαβές του λογίζονται ότι 
αυξάνονται ανάλογα, με το να λαμβάνεται υπόψη η τιμαριθμική αυτή αύξηση. 

(2) Σε περίπτωση κατά την οποία ο μισθός του υπαλλήλου βρίσκεται σε 
κλίμακα και ο υπάλληλος έχει κερδίσει μέρος της επόμενης ετήσιας προσαύ­

ξησης της κλίμακας του μέχρι την ημερομηνία αφυπηρέτησης ή παραίτησης 
του, οι συντάξιμες απολαβές του θεωρούνται ως αυξημένες κατά τόσα δωδέ­

κατα του ποσού της προσαύξησης αυτής όσοι είναι οι μήνες κατά τους 
οποίους υπηρέτησε μετά τη χορήγηση της τελευταίας προσαύξησης του. 

27. Σύνταξη που καταβάλλεται σε υπάλληλο δυνάμει του παρόντος Ανώτατο 
Μέρους κατά την ημερομηνία της αφυπηρέτησής του δεν μπορεί να υπέρ­ ποσοστο 

βαίνει το ένα δεύτερο των ετήσιων συντάξιμων απολαβών του. σύνταξης. 
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Φιλοδώρημα 
με την 
αφυπηρέτηση 
πριν από τη 
συμπλήρωση 
5χρονης 
υπηρεσίας. 

Φιλοδώρημα 
γάμου ή 
τεκνογονίας. 

Αφυπηρέτηση 
λόγω 
επικείμενου 
διορισμού σε 
Οργανισμό ή 
στη Δημόσια 
Υπηρεσία. 

28. Σε κάθε υπάλληλο που αφυπηρετεί σε οποιαδήποτε από τις περιπτώ­
σεις που αναφέρονται στον Κανονισμό 25 προτού συμπληρώσει υπηρεσία 
πέντε χρόνων, μπορεί να χορηγηθεί με την αφυπηρέτηση του εφάπαξ ποσό ίσο 
με το ένα δέκατο των μηνιαίων συντάξιμων απολαβών του κατά την ημερο­
μηνία αφυπηρέτησής του για κάθε συμπληρωμένο μήνα συντάξιμης υπηρε­
σίας. 

29. Εάν σε γυναίκα υπάλληλο, της οποίας ο διορισμός σε συντάξιμη θέση 
έχει επικυρωθεί και η οποία έχει συμπληρώσει συντάξιμη υπηρεσία όχι μικρό­
τερη των τριών χρόνων, επιτραπεί να αφυπηρετήσει λόγω γάμου ή επικεί­
μενου γάμου ή τεκνογονίας ή υιοθέτησης τέκνου ηλικίας όχι μεγαλύτερης των 
έξι χρόνων και αυτή δε δικαιούται σύνταξη ή φιλοδώρημα δυνάμει των παρό­
ντων Κανονισμών, χορηγείται σ' αυτή φιλοδώρημα που δεν υπερβαίνει το ένα 
δωδέκατο (1/12) των μηνιαίων συντάξιμων απολαβών της κατά την ημερο­
μηνία αφυπηρέτησης για κάθε συμπληρωμένο μήνα υπηρεσίας, εάν προσκο­
μίσει μέσα σε έξι μήνες από την αφυπηρέτηση της ή μέσα σε τέτοια μεγαλύ­
τερη προθεσμία όση το Συμβούλιο ήθελε επιτρέψει σε οποιαδήποτε ειδική 
περίπτωση, ικανοποιητικό αποδεικτικό του γάμου ή της τεκνογονίας της, ή 
της υιοθέτησης τέκνου απ' αυτή. 

30.—(1) Όταν υπάλληλος που κατέχει συντάξιμη θέση και που συμπλή­
ρωσε συντάξιμη υπηρεσία τριών ή περισσότερων χρόνων, υποβάλει αίτηση 
για αφυπηρέτηση λόγω επικείμενου διορισμού του στη δημόσια υπηρεσία ή σε 
οργανισμό, το Συμβούλιο έχει εξουσία να επιτρέψει την αφυπηρέτηση του για 
λόγους δημόσιου συμφέροντος, σε τέτοια περίπτωση τα ωφελήματα του κατα­
βάλλονται όπως αναφέρεται πιο κάτω στις παραγράφους (2) και (3) αυτού 
του Κανονισμού. 

(2) Αν ο υπάλληλος, κατά την αφυπηρέτηση του, έχει συμπληρώσει συντά­
ξιμη υπηρεσία πέντε ετών ή περισσότερα, η σύνταξη του και το εφάπαξ ποσό 
θα καταβάλλονται αμέσως μετά τη συμπλήρωση της ηλικίας των πενήντα 
πέντε ετών και νοουμένου ότι δεν αφυπηρετεί ή παραιτείται από τη Δημόσια 
Υπηρεσία ή τον οργανισμό πριν από τη συμπλήρωση της ηλικίας των 
σαράντα πέντε ετών. Η σύνταξη του και το εφάπαξ ποσό θα υπολογίζονται 
δυνάμει του Κανονισμού 26, με βάση τις συντάξιμες απολαβές του κατά την 
ημέρα της αφυπηρέτησής του από την υπηρεσία του Συμβουλίου και θα αυξά­
νονται κατά οποιοδήποτε ποσοστό που τυχόν ήθελαν αυξηθεί οι συντάξεις 
μεταξύ της ημερομηνίας αφυπηρέτησής του και της ημερομηνίας καταβολής 
της σύνταξης και του εφάπαξ ποσού δυνάμει των Κανονισμών 20 και 21. 

(3) Εάν κατά την αφυπηρέτηση του ο υπάλληλος έχει συμπληρώσει συντά­
ξιμη υπηρεσία μικρότερη των πέντε χρόνων αλλά όχι μικρότερη των τριών 
χρόνων, αυτός, ανεξάρτητα από τις διατάξεις του Κανονισμού 28, παίρνει 
αμέσως μετά την αφυπηρέτηση του φιλοδώρημα που δε θα υπερβαίνει το ένα 
δωδέκατο των μηνιαίων συντάξιμων απολαβών του κατά την ημερομηνία 
αφυπηρέτησης για κάθε συμπληρωμένο μήνα υπηρεσίας. 

(4) Σε περίπτωση κατά την οποία υπάλληλος αφυπηρετήσει ή παραιτηθεί 
από τη θέση του στη Δημόσια Υπηρεσία ή τον Οργανισμό που αναφέρεται 
στην αίτηση του πριν από τη συμπλήρωση της ηλικίας των σαράντα πέντε 
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χρόνων, δε δικαιούται στην καταβολή της σύνταξης και του εφάπαξ ποσού 
που αναφέρονται στην παράγραφο (2) του παρόντος Κανονισμού, δικαιούται 
όμως στην καταβολή φιλοδωρήματος το οποίο υπολογίζεται όπως αναφέ­
ρεται στην παράγραφο (3). Το φιλοδώρημα αυτό αυξάνεται κατά οποιοδήποτε 
ποσοστό κατά το οποίο οι συντάξεις των δημόσιων υπαλλήλων τυχόν θα 
αυξηθούν μεταξύ της ημερομηνίας αφυπηρέτησης από το Συμβούλιο και της 
ημερομηνίας αφυπηρέτησης ή παραίτησης του από τη δημόσια υπηρεσία ή τον 
οργανισμό, δυνάμει των Κανονισμών 20 και 21. 

(5) Εάν ο υπάλληλος στον οποίο εφαρμόζεται η παράγραφος (2) ασθενήσει 
ενώ βρίσκεται στη Δημόσια Υπηρεσία ή στην υπηρεσία του Οργανισμού, το 
Συμβούλιο, εάν ικανοποιηθεί από ιατρική απόδειξη ή έκθεση Κυβερνητικού 
Ιατρικού Συμβουλίου ότι αυτός, λόγω πνευματικής ή σωματικής ανικανό­
τητας δεν μπορεί να εκτελεί τα καθήκοντα του στη θέση του στη Δημόσια 
Υπηρεσία ή τον Οργανισμό και ότι η ανικανότητα αυτή κατά πάσαν πιθανό­
τητα θα είναι μόνιμη, μπορεί να επιτρέψει την άμεση καταβολή σ' αυτόν της 
σύνταξης. Σε τέτοια περίπτωση ο Κανονισμός 33 δε θα εφαρμόζεται. 

(6) Εάν ο υπάλληλος στον οποίο εφαρμόζεται η παράγραφος (2) πεθάνει 
σ' οποιοδήποτε χρόνο ενώ βρίσκεται στη Δημόσια Υπηρεσία ή την υπηρεσία 
του Οργανισμού, καταβάλλεται στη χήρα και τα τέκνα του που δικαιούνται 
σύνταξη, εάν υπάρχουν, σύνταξη χήρας και τέκνων, σύμφωνα με τις διατάξεις 
του Μέρους IV των παρόντων Κανονισμών, χωρίς να εφαρμόζεται η πρώτη 
επιφύλαξη της παραγράφου (1) του Κανονισμού 44. Η χορηγητέα στη χήρα 
και τα τέκνα του υπαλλήλου σύνταξη αυξάνεται κατά οποιοδήποτε ποσοστό 
κατά το οποίο τυχόν θα αυξηθούν οι συντάξεις των δημόσιων υπαλλήλων 
μεταξύ της ημερομηνίας αφυπηρετήσεώς του από το Συμβούλιο και της 
ημερομηνίας του θανάτου του, δυνάμει των Κανονισμών 20 και 21. 

(7) Εάν ο υπάλληλος πεθάνει σ' οποιοδήποτε χρόνο πριν από τη συμπλή­
ρωση της ηλικίας αφυπηρέτησής του από τη Δημόσια Υπηρεσία ή τον Οργα­
νισμό και ενώ βρίσκεται στη Δημόσια Υπηρεσία ή στην υπηρεσία του Οργανι­
σμού, χορηγείται εφάπαξ φιλοδώρημα στο νόμιμο προσωπικό αντιπρόσωπο 
του ίσο με το εφάπαξ επί της συντάξεως φιλοδώρημα το οποίο θα εδικαιούτο 
κατά την αφυπηρέτησή του από το Συμβούλιο. Το εν λόγω φιλοδώρημα αυξά­
νεται κατ' οποιοδήποτε ποσοστό κατά το οποίο τυχόν θα αυξηθούν οι συντά­
ξεις των δημόσιων υπαλλήλων, μεταξύ της ημερομηνίας αφυπηρετήσεώς του 
από το Συμβούλιο και της ημερομηνίας του θανάτου του, δυνάμει των Κανο­
νισμών 20 και 21. 

(8) Εάν σε γυναίκα υπάλληλο στην οποία εφαρμόζεται η παράγραφος (2), 
επιτραπεί από τη Δημόσια Υπηρεσία ή τον Οργανισμό όπου διορίστηκε να 
αφυπηρετήσει λόγω γάμου ή επικείμενου γάμου ή τεκνογονίας της ή λόγω 
υιοθεσίας απ' αυτήν τέκνου ηλικίας όχι μεγαλύτερης των έξι χρόνων, μπορεί 
να χορηγηθεί σ' αυτή φιλοδώρημα σύμφωνα με τις διατάξεις του Κανονι­
σμού 29. Το εν λόγω φιλοδώρημα υπολογίζεται με βάση τις συντάξιμες 
απολαβές της κατά την ημερομηνία αφυπηρέτησής της από το Συμβούλιο και 
αυξάνεται κατά οποιοδήποτε ποσοστό κατά το οποίο οι συντάξεις των δημό­
σιων υπαλλήλων τυχόν θα αυξηθούν, μεταξύ της ημερομηνίας αφυπηρετήσεώς 
της και της ημερομηνίας καταβολής του φιλοδωρήματος, δυνάμει των Κανο­
νισμών 20 και 21. 
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(9) Στον παρόντα Κανονισμό, ο όρος «Οργανισμός» σημαίνει οποιοδήποτε 
οργανισμό δημόσιου δικαίου που ιδρύθηκε με ειδικό νόμο και οποιαδήποτε 
αρχή τοπικής διοίκησης. 

(10) Οι διατάξεις του παρόντος Κανονισμού εφαρμόζονται, από την 
ημερομηνία ενάρξεως της ισχύος των παρόντων Κανονισμών, και σε υπαλλή­
λους του Συμβουλίου, οι οποίοι κατείχαν συντάξιμη θέση και συμπλήρωσαν 
τα έτη συντάξιμης υπηρεσίας που προβλέπονται από τις παραγράφους (2) και 
(3) αυτού, και οι οποίοι διορίστηκαν στη Δημόσια Υπηρεσία ή σε Οργανισμό 
κατά οποιοδήποτε χρόνο είτε πριν είτε μετά τις 4 Μαΐου 1979 και δεν έτυχαν 
οποιασδήποτε σύνταξης βάσει οποιουδήποτε Κανονισμού, περιλαμβανομένων 
και υπαλλήλων που αφυπηρέτησαν από τη δημόσια υπηρεσία ή τον οργανισμό 
ή απεβίωσαν πριν από την ημερομηνία έναρξης της ισχύος των παρόντων 
Κανονισμών: 

Νοείται ότι αν στον υπάλληλο χορηγήθηκε οποιοδήποτε φιλοδώρημα, οι 
διατάξεις της παρούσας παραγράφου εφαρμόζονται μόνο αν ο υπάλληλος 
εκλέξει, μέσα σε τρεις μήνες από την ημερομηνία έναρξης της ισχύος των 
παρόντων Κανονισμών, να το επιστρέψει με τόκο προς 6,75%. 

31.—(1) Όταν υπάλληλος του Συμβουλίου αφυπηρετεί προς ανάληψη 
δημόσιου λειτουργήματος που είναι ασυμβίβαστο με το αξίωμα ή τη θέση την 
οποία κατέχει στην υπηρεσία, αυτός σε κάθε περίπτωση παίρνει από την 
υπηρεσία— 

(α) Σύνταξη δυνάμει του Κανονισμού 26, χωρίς να λαμβάνεται υπόψη ο 
όρος για συμπλήρωση πενταετούς υπηρεσίας και χωρίς να λαμβάνο­
νται υπόψη οι διατάξεις του Κανονισμού 28, 

(β) τόση επιπρόσθετη σύνταξη όση το Συμβούλιο κρίνει δίκαια και 
πρέπουσα. 

(2)(α) Η επιπρόσθετη σύνταξη που αναφέρεται στην υποπαράγραφο (β) της 
παραγράφου (1) μαζί με τη σύνταξη που χορηγείται σ' αυτόν δυνάμει της 
υποπαραγράφου (α) της παραγράφου (1) του παρόντος Κανονισμού ή 
οποιουδήποτε άλλου Κανονισμού του παρόντος Μέρους δε θα υπερβαίνει— 

(i) Σε περίπτωση κατά την οποία ο υπάλληλος δεν έχει συμπληρώσει 
δεκαετή υπηρεσία, τη σύνταξη την οποία αυτός θα δικαιούτο να 
πάρει αν υπηρετούσε στο Συμβούλιο για τόση επιπλέον περίοδο όσο 
υπηρέτησε πριν την ανάληψη του δημόσιου λειτουργήματος ή αν 
αφυπηρετούσε απ' αυτό λόγω ορίου ηλικίας,, οποιαδήποτε από τις 
δύο αυτές συντάξεις θά ήταν η μικρότερη"· 

(ii) σε περίπτωση κατά την οποία ο υπάλληλος έχει συμπληρώσει δεκαετή 
υπηρεσία, τη σύνταξη που αυτός θα δικαιούτο να πάρει αν υπηρε­
τούσε στο Συμβούλιο για περίοδο δέκα επιπλέον ετών ή αν αφυπηρε­
τούσε από αυτό, λόγω ορίου ηλικίας, οποιαδήποτε των δύο αυτών 
συντάξεων θα ήταν η μικρότερη. 

(β) Η επιπρόσθετη σύνταξη που αναφέρεται στην υποπαράγραφο (β) της 
παραγράφου (1) δε θα καταβάλλεται σ' αυτόν για όσο χρόνο αυτός— 

Αφυπηρέτηση 
για ανάληψη 
δημόσιου 
λειτουργή­
ματος. 
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(i) Κατέχει το αμέσως μετά την αφυπηρέτησή του αναληφθέν απ' αυτόν 
δημόσιο λειτούργημα· ή 

(Π) κατέχει οποιοδήποτε μεταγενέστερα αναληφθέν απ' αυτόν δημόσιο 
λειτούργημα το οποίο είναι ασυμβίβαστο με το αξίωμα ή τη θέση την 
οποία κατείχε στο Συμβούλιο κατά την αφυπηρέτησή του· ή 

(iii) κατέχει οποιοδήποτε αναληφθέν από αυτόν κατ' οποιοδήποτε χρόνο 
δημόσιο λειτούργημα που καθορίζεται ως τέτοιο από το Συμβούλιο. 

(γ) Η επιπρόσθετη σύνταξη που αναφέρεται στην υποπαράγραφο (β) της 
παραγράφου (1) θα αυξάνεται με οποιοδήποτε ποσοστό που θα αυξηθούν οι 
συντάξεις μεταξύ της ημερομηνίας αφυπηρέτησής του και της ημερομηνίας 
καταβολής της επιπρόσθετης σύνταξης δυνάμει των Κανονισμών 20 και 21. 

32.—(1)(α) Όταν υπάλληλος, που κατέχει συντάξιμη θέση και συμπλήρωσε οικειοθελής 
υπηρεσία πέντε ή περισσότερων ετών και ηλικία όχι μικρότερη των σαράντα πο00^ 
πέντε ετών, υποβάλει αίτηση για πρόωρη αφυπηρετηση απο την υπηρεσία η 
οποία εγκρίνεται από το Συμβούλιο, η σύνταξη και το εφάπαξ ποσό παγο­
ποιούνται και καταβάλλονται αμέσως μετά που αυτός θα συμπληρώσει την 
ηλικία των πενήντα πέντε ετών. Η σύνταξη και το εφάπαξ ποσό θα υπολογί­
ζονται δυνάμει του Κανονισμού 26 με βάση τις συντάξιμες απολαβές του 
κατά την ημέρα της πρόωρης αφυπηρέτησής του και θα αυξάνονται κατά 
οποιοδήποτε ποσοστό που τυχόν θα αυξηθούν οι συντάξεις των δημόσιων 
υπαλλήλων μεταξύ της ημερομηνίας αφυπηρέτησής του από το Συμβούλιο και 
της ημερομηνίας καταβολής της σύνταξης και του εφάπαξ ποσού, δυνάμει των 
Κανονισμών 20 και 21. 

(β) Όταν υπάλληλος που κατέχει συντάξιμη θέση αλλά δεν ικανοποιεί τους 
άλλους όρους της υποπαραγράφου (α) της παρούσας παραγράφου, έχει όμως 
συντάξιμη υπηρεσία όχι μικρότερη των τριών χρόνων, παραιτείται από τη 
θέση με άδεια του Συμβουλίου, αυτός παίρνει αμέσως μετά την παραίτηση του 
φιλοδώρημα ίσο με το ένα δωδέκατο των μηνιαίων συντάξιμων απολαβών 
του κατά την ημερομηνία παραίτησης για κάθε συμπληρωμένο μήνα υπηρε­
σίας. 

(2) Σε περίπτωση άρνησης του Συμβουλίου να επιτρέψει την πρόωρη 
αφυπηρέτησή υπαλλήλου σύμφωνα με τις διατάξεις της υποπαραγράφου (α) 
της παραγράφου (1), ή σε περίπτωση άρνησης του Συμβουλίου να αποδεχθεί 
την παραίτηση υπαλλήλου σύμφωνα με τις διατάξεις της υποπαραγράφου (β) 
της παραγράφου (1), η άρνηση αυτή πρέπει να είναι δεόντως αιτιολογημένη. 

(3) Εάν ο υπάλληλος στον οποίο εφαρμόζεται η υποπαράγραφος (α) της 
παραγράφου (1) ασθενήσει κατά οποιοδήποτε χρόνο πριν από τη συμπλήρωση 
της ηλικίας των πενήντα πέντε χρόνων, το Συμβούλιο, εάν ικανοποιηθεί από 
ιατρική έκθεση από Κυβερνητικό Ιατρικό Συμβούλιο ότι αυτός υποφέρει από 
σωματική ή πνευματική αναπηρία η οποία είναι κατά πάσα πιθανότητα 
μόνιμη και τέτοιας φύσης ώστε αυτός να μην μπορεί να ασκήσει οποιοδήποτε 
επάγγελμα, μπορεί να επιτρέψει την καταβολή σ' αυτόν της σύνταξης αμέσως. 
Σε τέτοια περίπτωση, ο Κανονισμός 30 δε θα εφαρμόζεται. Η σύνταξη που 
καταβάλλεται σ' αυτόν με τέτοιο τρόπο, αυξάνεται κατά οποιοδήποτε 
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ποσοστό κατά το οποίο οι συντάξεις, μεταξύ της ημερομηνίας αφυπηρετή­
σεώς του από την υπηρεσία του Συμβουλίου και της ημερομηνίας καταβολής 
της συντάξεως, τυχόν θα αυξηθούν, δυνάμει των Κανονισμών 20 και 21. 

(4) Εάν ο υπάλληλος στον οποίο εφαρμόζεται η υποπαράγραφος (α) της 
παραγράφου (1) αποβιώσει σ' οποιοδήποτε χρόνο πριν από τη συμπλήρωση 
της ηλικίας των πενήντα πέντε χρόνων, καταβάλλεται στη χήρα και τα τέκνα 
του εάν υπάρχουν που δικαιούνται σύνταξη, σύνταξη χήρας και τέκνων, 
σύμφωνα με τις διατάξεις του Μέρους IV των παρόντων Κανονισμών, χωρίς 
να εφαρμόζεται η πρώτη επιφύλαξη της παραγράφου (1) του Κανονισμού 44. 
Η σύνταξη που καταβάλλεται στη χήρα και τα τέκνα του υπαλλήλου κατά τον 
τρόπο αυτό αυξάνεται κατά οποιοδήποτε ποσοστό, μεταξύ της ημερομηνίας 
αφυπηρετήσεως του υπαλλήλου και της ημερομηνίας του θανάτου του, που 
τυχόν θα αυξηθούν δυνάμει των Κανονισμών 20 και 21. 

(5) Εάν ο υπάλληλος στον οποίο εφαρμόζεται η υποπαράγραφος (α) της 
παραγράφου (1), πεθάνει σ' οποιοδήποτε χρόνο πριν από τη συμπλήρωση της 
ηλικίας των πενήντα πέντε χρόνων, χορηγείται εφάπαξ φιλοδώρημα στο 
νόμιμο προσωπικό αντιπρόσωπο του, ίσο με το εφάπαξ πάνω στη σύνταξη 
φιλοδώρημα το οποίο θα εδικαιούτο κατά την πρόωρη αφυπηρέτησή του. Το 
εν λόγω φιλοδώρημα αυξάνεται κατά οποιοδήποτε ποσοστό κατά το οποίο οι 
συντάξεις, μεταξύ της ημερομηνίας αφυπηρετήσεως του υπαλλήλου και της 
ημερομηνίας του θανάτου του, τυχόν θα αυξηθούν δυνάμει των Κανονι­
σμών 20 και 21. 

(6)(α) Εάν ο υπάλληλος στον οποίο εφαρμόζεται η παράγραφος (1) επανα­
διοριστεί στο Συμβούλιο πριν από την καταβολή οποιασδήποτε σύνταξης και 
αφυπηρετήσει τελικά σε οποιαδήποτε περίπτωση κατά την οποία δικαιούται 
σύνταξη δυνάμει του Κανονισμού 25, η προηγούμενη υπηρεσία του, εάν αυτός 
επιθυμεί, λαμβάνεται υπόψη για τον υπολογισμό της σύνταξης του κατά την 
τελική αφυπηρέτησή του, νοουμένου ότι η περίοδος της υπηρεσίας του ή 
αμέσως προηγουμένως από την τελική αφυπηρέτησή του δεν είναι μικρότερη 
των πέντε ετών και ότι αυτός αμέσως μετά τον επαναδιορισμό του επέλεξε να 
επιστρέψει οποιοδήποτε φιλοδώρημα του χορηγήθηκε δυνάμει της υποπαρα­
γράφου (β) της παραγράφου (1) αυτού του Κανονισμού: 

Νοείται ότι εάν ο υπάλληλος, ο οποίος επέλεξε να επιστρέψει το φιλοδώ­
ρημα, αποβιώσει κατά οποιοδήποτε χρόνο μετά τον επαναδιορισμό του, η 
προηγούμενη υπηρεσία του λαμβάνεται υπόψη για τον υπολογισμό της 
σύνταξης χήρας και τέκνων και του εφάπαξ φιλοδωρήματος που είναι κατα­
βλητέο στο νόμιμο προσωπικό του αντιπρόσωπο,­χωρίςνα λαμβάνεται υπόψη 
ο όρος της παρούσας παραγράφου για συμπλήρωση υπηρεσίας πέντε ετών. 

(β) Η επιστροφή φιλοδωρήματος δυνάμει της παρούσας παραγράφου, 
γίνεται με απλό τόκο προς τόσο επιτόκιο όσο το Συμβούλιο εκάστοτε θα 
καθορίζει, ο οποίος υπολογίζεται από την ημερομηνία κατά την οποία αυτό 
είχε καταβληθεί μέχρι την ημερομηνία της επιστροφής ολόκληρου του ποσού. 
Ο χρόνος και ο τρόπος της επιστροφής καθορίζονται από το Συμβούλιο. 

(7) Εάν ο υπάλληλος στον οποίο εφαρμόζεται η υποπαράγραφος (α) της 
παραγράφου (1) επαναδιοριστεί ή επαναπροσληφθεί σ' οποιαδήποτε 
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υπηρεσία του Συμβουλίου μετά τη συμπλήρωση της ηλικίας των πενήντα 
πέντε χρόνων, καμιά σύνταξη δε θα είναι πληρωτέα στη διάρκεια του επανα­
διορισμού του. Η καταβολή της σύνταξης επαναρχίζει μετά την τελική αφυπη­
ρέτησή του, στο ύψος στο οποίο αυτή θα βρισκόταν εάν δεν είχε διακοπεί. 

33.—(1) Τηρουμένων των διατάξεων της παραγράφου (2), σε περίπτωση Αύξηση της 
που υπάλληλος, ο οποίος αφυπηρετεί δυνάμει της παραγράφου (δ) του Κανό­ «"^α^ςσε 

νισμού 25, έχει, κατά την ημέρα της αφυπηρέτησής του, συμπληρώσει συντά­ αφ̂ ηοΜσης 
ξιμη υπηρεσία— λόγω ασθέ­

(α) Πέντε ή περισσότερα έτη αλλά κάτω από δέκα έτη, θεωρείται ότι νειας" 
συμπλήρωσε διπλάσια συντάξιμη υπηρεσία, 

(β) δέκα ή περισσότερα έτη αλλά κάτω από δεκαπέντε έτη, θεωρείται ότι 
συμπλήρωσε είκοσι έτη συντάξιμη υπηρεσία, 

(γ) δεκαπέντε ή περισσότερα έτη αλλά κάτω από είκοσι τρία έτη, η 
συντάξιμη υπηρεσία του αυξάνεται κατά πέντε έτη, με ανώτατο όριο 
συντάξιμης υπηρεσίας τα είκοσι πέντε έτη, 

(δ) είκοσι τρία ή περισσότερα έτη αλλά κάτω από τριάντα έτη, η συντά­
ξιμη υπηρεσία του αυξάνεται κατά δύο έτη, με ανώτατο όριο συντά­
ξιμης υπηρεσίας τα τριάντα έτη, 

της υπηρεσίας που προστίθεται κατά τον τρόπο αυτό θεωρούμενης ως υπηρε­
σίας με εισφορές: 

Νοείται ότι σε καμιά περίπτ,ωση η σύνταξη θα υπολογίζεται με βάση 
υπηρεσία μεγαλύτερη από εκείνη την οποία θα είχε ο υπάλληλος εάν παρέμενε 
στην υπηρεσία μέχρι την ηλικία της αναγκαστικής αφυπηρέτησής του. 

(2) Οι διατάξεις της παραγράφου (1) δεν εφαρμόζονται στην περίπτωση 
υπαλλήλου ο οποίος καθίσταται ανάπηρος συνεπεία τραυματισμού κατά την 
εκτέλεση του καθήκοντος του και ο οποίος δικαιούται πρόσθετη σύνταξη 
δυνάμει του Κανονισμού 35, εάν η πρόσθετη αυτή σύνταξη είναι μεγαλύτερη 
από το ωφέλημα που παρέχεται δυνάμει της παραγράφου (1). 

34.—(1) Κάθε συνταξιούχος υπάλληλος, ο οποίος αφυπηρέτησε δυνάμει Ειδικές δκπά­
της παραγράφου (δ) του Κανονισμού 25 ή στον οποίο χορηγήθηκε σύνταξη ξε«·ς σε σχέση 
δυνάμει της παραγράφου (5) του Κανονισμού 30 ή δυνάμει της παραγράφου j ^ o u m ^ ^ 
(3) του Κανονισμού 32, είναι υποχρεωμένος να υποβάλλεται σε ιατρική λογωασθέ­
εξέταση από Κυβερνητικό Ιατρικό Συμβούλιο όταν κληθεί γι' αυτό από το νειας· 
Συμβούλιο. Εάν το Κυβερνητικό Ιατρικό Συμβούλιο κρίνει ότι αυτός αποθε­
ραπεύθηκε και μπορεί να ασκήσει οποιοδήποτε επάγγελμα, τότε το Συμβούλιο 
μπορεί, λαμβανομένων υπόψη οποιωνδήποτε ειδικών συνθηκών της περί­
πτωσης του, να διατάξει τη διακοπή ολόκληρης ή μέρους της σύνταξης του. 
Σε τέτοια περίπτωση, η σύνταξη του διακόπτεται ανάλογα και επαναρχίζει να 
καταβάλλεται αμέσως μετά τη συμπλήρωση της ηλικίας των πενήντα πέντε 
χρόνων, εκτός εάν πεθάνει πριν από την ηλικία αυτή, οπότε εφαρμόζονται οι 
διατάξεις του Κανονισμού 41 ή της παραγράφου (6) του Κανονισμού 30 ή της 
παραγράφου (4) του Κανονισμού 32, ανάλογα με την περίπτωση. 

(2) Εάν ο συνταξιούχος υπάλληλος ο οποίος κλήθηκε να υποβληθεί σε 
ιατρική εξέταση σύμφωνα με τις διατάξεις της παραγράφου (1), παρέλειψε να 
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αναπηρίας. 

συμμορφωθεί με την κλήση χωρίς εύλογη αιτία και μέσα σε κάποιο εύλογο 
χρονικό διάστημα, η καταβολή της σύνταξης του αναστέλλεται μέχρι τη 
συμμόρφωση του προς την κλήση αυτή. 

(3) Εάν ο συνταξιούχος υπάλληλος του οποίου η σύνταξη διακόπηκε 
δυνάμει της παραγράφου (1) ασθενήσει ξανά σ' οποιοδήποτε χρόνο πριν από 
τη συμπλήρωση της ηλικίας των πενήντα πέντε χρόνων, το Συμβούλιο, εάν 
ικανοποιηθεί από έκθεση Κυβερνητικού Ιατρικού Συμβουλίου ότι υποφέρει 
από σωματική ή πνευματική αναπηρία η οποία είναι κατά πάσα πιθανότητα 
μόνιμη και τέτοιας φύσης ώστε αυτός να μην μπορεί να ασκήσει οποιοδήποτε 
επάγγελμα, μπορεί να επιτρέψει την επανέναρξη της καταβολής της σύνταξης 
του, οπότε το ύψος της σύνταξης αυτής θα είναι ως εάν αυτή δεν είχε διακοπεί. 

Σύνταξη σε 35.—(1) Εάν ο υπάλληλος του οποίου ο διορισμός σε συντάξιμη θέση έχει 
περίπτωση επικυρωθεί καταστεί μόνιμα ανάπηρος συνεπεία τραύματος που υπέστη— 
αφυπηρέτησης 
λόγω (α) Κατά την ενεργό εκτέλεση του καθήκοντος του· και 

(β) χωρίς δική του αμέλεια· και 
(γ) λόγω περιστάσεων που μπορούν ειδικά να αποδοθούν στη φύση του 

καθήκοντος του, 
το Συμβούλιο μπορεί— 

(i) Εάν η αφυπηρέτησή του καταστεί αναγκαία ή επιταχυνθεί ουσιαστικά 
και εάν η συνολική του υπηρεσία είναι μικρότερη των πέντε χρόνων, 
να χορηγήσει σ' αυτόν, αντί φιλοδώρημα δυνάμει του Κανονι­

σμού 28, σύνταξη δυνάμει του Κανονισμού 26, χωρίς να λαμβάνεται 
υπόψη ο όρος για συμπλήρωση υπηρεσίας πέντε χρόνων. 

(ii) Να χορηγήσει σ' αυτόν με την αφυπηρέτησή του πρόσθετη σύνταξη, 
που θα υπολογίζεται ως ακολούθως, με βάση τις συντάξιμες 
απολαβές του κατά την ημερομηνία αφυπηρέτησής του: 

Όταν η αναπηρία είναι— 
(1) ελαφρά ­ πέντε εξηκοστά (5/60) του μισθού· 
(2) σοβαρή ­ δέκα εξηκοστά (10/60) του μισθού· 
(3) πολύ σοβαρή ­ δεκαπέντε εξηκοστά (15/60) του μισθού· 
(4) πλήρης ­ είκοσι εξηκοστά (20/60) του μισθού. 

Για τους σκοπούς της παρούσας παραγράφου— 
«ελαφρά αναπηρία» σημαίνει βαθμό αναπηρίας μεταξύ 10% και 

30% αμφοτέρων συμπεριλαμβανομένων, __ 
«σοβαρή αναπηρία» σημαίνει βαθμό αναπηρίας πάνω από 30% 

και μέχρι 50% συμπεριλαμβανομένου, 
«πολύ σοβαρή αναπηρία» σημαίνει βαθμό αναπηρίας πάνω από 

50% και μέχρι 70% συμπεριλαμβανομένου, 
«πλήρης αναπηρία» σημαίνει βαθμό αναπηρίας πάνω από 70%, 

όπως αυτή και οι βαθμοί της καθορίζονται στους περί Κοινωνικών 
Ασφαλίσεων Νόμους ή οποιοδήποτε νόμο που τους τροποποιεί ή 
τους αντικαθιστά: 
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Νοείται ότι η πρόσθετη σύνταξη μπορεί να μειωθεί κατά τόσο 
ποσό, όσο το Συμβούλιο θα θεωρήσει εύλογο, εάν η αναπηρία δεν 
είναι ο λόγος ή ο μόνος λόγος της αφυπηρέτησης. 

(2) Εάν ο υπάλληλος που κατέστη ανάπηρος κάτω από αυτές τις περιστά­
σεις δεν κατείχε συντάξιμη θέση κατά την ημερομηνία του τραυματισμού, ή 
εάν κατείχε τέτοια θέση επί δοκιμασία, το Συμβούλιο μπορεί να χορηγήσει 
σ' αυτόν με την αφυπηρέτησή του σύνταξη ίση με την πρόσθετη σύνταξη που 
θα μπορούσε να χορηγηθεί σ' αυτόν δυνάμει της παραγράφου (1) ως εάν η 
θέση που κατείχε ήταν συντάξιμη και ο διορισμός του σ' αυτή είχε επικυ­
ρωθεί. 

(3) Οποιαδήποτε πρόσθετη σύνταξη πληρωτέα δυνάμει της υποπαρα­
γράφου (ii) της παραγράφου (1), καθώς και οποιαδήποτε σύνταξη πληρωτέα 
δυνάμει της παραγράφου (2), μειώνεται κατά ποσό ίσο με το ένα τρίτο του 
ετήσιου ποσού ωφελήματος που καταβάλλεται, λόγω αναπηρίας, υπό μορφή 
σύνταξης πληρωτέας δυνάμει των περί Κοινωνικών Ασφαλίσεων Νόμων ή 
οποιουδήποτε νόμου που τους τροποποιεί ή τους αντικαθιστά. 

(4) Οποιαδήποτε πρόσθετη σύνταξη πληρωτέα δυνάμει της υποπαρα­
γράφου (ii) της παραγράφου (1), καθώς και οποιαδήποτε σύνταξη πληρωτέα 
δυνάμει της παραγράφου (2), μαζί" με οποιαδήποτε σύνταξη πληρωτέα 
δυνάμει των παρόντων Κανονισμών και μαζί με το ετήσιο ποσό του ωφελή­
ματος που καταβάλλεται λόγω αναπηρίας, υπό μορφή σύνταξης δυνάμει των 
περί Κοινωνικών Ασφαλίσεων Νόμων ή οποιουδήποτε νόμου που τους 
τροποποιεί ή τους αντικαθιστά, δεν μπορεί να υπερβαίνει τις ετήσιες συντά­
ξιμες απολαβές του υπαλλήλου κατά την ημερομηνία της αφυπηρέτησής του. 

36.—(1) Ανεξάρτητα από τις διατάξεις του Κανονισμού 33 και τηρου­ Αύξηση της 
μένων των διατάξεων της επιφύλαξης του Κανονισμού 27, σε περίπτωση < m T ° ^ ( ' E 

itZQ ιΐΐτώοείζ 
αφυπηρέτησης δυνάμει της παραγράφου (δ) του Κανονισμού 25 υπαλλήλου αφυπηςέτησης 
που συμπλήρωσε υπηρεσία πέντε ή περισσότερων χρόνων και κατέστη λόγω πλήρους 
πλήρως ανάπηρος, η χορηγητέα σ' αυτόν σύνταξη είναι εκείνη που θα κατά­ β*00"» ?̂· 
βάλλετο σ' αυτόν εάν αυτός εξακολουθούσε να βρίσκεται στην υπηρεσία και 
αφυπηρετούσε κατά την ημερομηνία κατά την οποία θα συμπλήρωνε το όριο 
ηλικίας αναγκαστικής αφυπηρέτησης. Η σύνταξη αυτή υπολογίζεται με βάση 
την ανώτατη βαθμίδα της μισθοδοτικής κλίμακας της θέσης που είναι αμέσως 
ανώτερη από τη θέση την οποία αυτός κατέχει κατά την ημερομηνία της 
αφυπηρέτησής του. Η περίοδος υπηρεσίας που προστίθεται με αυτό τον 
τρόπο, θεωρείται ως υπηρεσία με εισφορές: 

Νοείται ότι εάν η σύνταξη η χορηγητέα δυνάμει του Κανονισμού 35 είναι 
συνολικά μεγαλύτερη από τη σύνταξη τη χορηγητέα δυνάμει του παρόντος 
Κανονισμού, τότε καταβάλλεται η μεγαλύτερη σύνταξη. 

(2) Για τους σκοπούς του παρόντος Κανονισμού— 
«Αγώνας» σημαίνει τον απελευθερωτικό αγώνα του Ελληνικού 

Κυπριακού Λαού, που άρχισε ένοπλα η Ε.Ο.Κ.Α. την 1η Απριλίου 1955 
και έληξε με διαταγή του Αρχηγού Διγενή τις 9 Μαρτίου 1959. 

«Πλήρως ανάπηρος» σημαίνει υπάλληλο ο οποίος κατέστη μόνιμα 
ανίκανος σε βαθμό εκατόν τοις εκατόν και η ανικανότητα αυτή καθιστά 
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Συντάξεις σε 
εξαρτώμενα 
πρόσωπα 
υπαλλήλου 
που πέθανε 
κατά την 
εκτέλεση του 
καθήκοντος 
του. 

αδύνατη την εκτέλεση των καθηκόντων της θέσης του, εφόσον η εν λόγω 
ανικανότητα και ο βαθμός της οφείλονται αποκλειστικά σε τραύματα που 
προκλήθηκαν κάτω από περιστάσεις οι οποίες κρίνονται από το 
Συμβούλιο ότι απορρέουν από τη συμμετοχή του στον Αγώνα ή από τις 
δημιουργηθείσες συνθήκες μετά την 21η Δεκεμβρίου 1963 ή λόγω της παρά­
νομης δράσης της Ε.Ο.Κ.Α. Β' ή κατά ή μετά το πραξικόπημα της 15ης 
Ιουλίου 1974 ή λόγω της τουρκικής εισβολής την 20ή Ιουλίου 1974. 
37.—(1) Τηρουμένων των διατάξεων του παρόντος Κανονισμού, όταν 

υπάλληλος πεθάνει συνεπεία τραύματος το οποίο προκλήθηκε— 
(α) Κατά την ενεργό εκτέλεση του καθήκοντος του· και 
(β) χωρίς δική του αμέλεια· και 
(γ) λόγω περιστάσεων που μπορούν ειδικά να αποδοθούν στη φύση του 

καθήκοντος του, 
ενώ διατελούσε στην υπηρεσία του Συμβουλίου, μπορεί να χορηγήσει, επιπρό­
σθετα προς το φιλοδώρημα που τυχόν χορηγήθηκε στο νόμιμο προσωπικό 
αντιπρόσωπο του δυνάμει του Κανονισμού 38— 

(i) Εάν ο αποθανών υπάλληλος καταλείπει χήρα, σύνταξη σ' αυτή εφόσο 
παραμένει ανύπανδρη, το ποσό της οποίας δε θα υπερβαίνει τα 
είκοσι πέντε τοις εκατόν των ετήσιων συντάξιμων απολαβών του 
κατά την ημερομηνία του θανάτου του. 

(ii) Εάν ο αποθανών υπάλληλος καταλείπει χήρα στην οποία χορηγείται 
σύνταξη δυνάμει της προηγούμενης υποπαραγράφου και τέκνο ή 
τέκνα, σύνταξη για κάθε τέκνο, το ποσό της οποίας δε θα υπερβαίνει 
το ένα έκτο της σύνταξης που καθορίζεται από την προηγούμενη 
υποπαράγραφο. 

(iii) Εάν ο αποθανών υπάλληλος καταλείπει τέκνο ή τέκνα, αλλά δεν 
καταλείπει χήρα, ή εάν δε χορηγείται σύνταξη στη χήρα, σύνταξη για 
κάθε τέκνο, το ποσό της οποίας να είναι διπλάσιο του ποσού που 
καθορίζεται από την προηγούμενη υποπαράγραφο. 

(iv) Εάν ο αποθανών υπάλληλος καταλείπει τέκνο ή τέκνα και χήρα στην 
οποία χορηγείται σύνταξη δυνάμει της υποπαραγράφου (i) της 
παρούσας παραγράφου και η χήρα στη συνέχεια αποθάνει, σύνταξη 
για κάθε τέκνο από την ημερομηνία του θανάτου της χήρας, το ποσό 
της οποίας να είναι διπλάσιο του ποσού που καθορίζεται από την 
υποπαράγραφο (ii) της παρούσας παραγράφου, 

(ν) Εάν ο αποθανών υπάλληλος δεν καταλείπει χήρα, ή εάν δε χορηγείται 
σύνταξη στη χήρα, και εάν η μητέρα τόΰ εξαρτάτο πλήρως ή κυρίως 
απ' αυτόν για τη συντήρηση της, σύνταξη στη μητέρα, εφόσον αυτή 
στερείται επαρκών μέσων συντήρησης, το ποσό της οποίας δε θα 
υπερβαίνει τη σύνταξη που θα μπορούσε να είχε χορηγηθεί στη χήρα 
του. 

Νοείται ότι: 
(α) Σύνταξη δεν είναι πληρωτέα δυνάμει της παρούσας παραγράφου 

σ' οποιοδήποτε χρόνο για περισσότερα από τρία τέκνα. 
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(β) Σε περίπτωση σύνταξης η οποία χορηγήθηκε δυνάμει της υποπαρα­
γράφου (ν) της παρούσας παραγράφου, εάν η μητέρα είναι χήρα κατά 
το χρόνο της χορήγησης της σύνταξης και ακολούθως παντρευτεί εκ 
νέου, η σύνταξη αυτή τερματίζεται από την ημερομηνία του νέου 
γάμου. Εάν, επίσης, κατά την κρίση του Συμβουλίου σ' οποιοδήποτε 
χρόνο η μητέρα έχει άλλους επαρκείς πόρους συντήρησης, η σύνταξη 
αυτή τερματίζεται από την ημερομηνία που το Συμβούλιο θα ορίσει. 

(γ) Σύνταξη που χορηγήθηκε σε θήλυ τέκνο δυνάμει της παρούσας παρα­
γράφου τερματίζεται, όταν το τέκνο παντρευτεί. 

(δ) Το Συμβούλιο μπορεί να διατάξει: 
(i) Τη συνέχιση καταβολής σύνταξης για τέκνο το οποίο, αν και 

έπαυσε να τη δικαιούται δυνάμει του παρόντος Κανονισμού, 
υπέστη, κατά το χρόνο κατά τον οποίο εδικαιούτο σύνταξη, 
πνευματική ή σωματική αναπηρία, η οποία πιστοποιείται 
ιατρικά και το καθιστά ανίκανο να κερδίζει τα αναγκαία για τη 
ζωή, 

(ii) τηρουμένων των διατάξεων των υποπαραγράφων (α) και (γ) 
της παρούσας επιφύλαξης, την καταβολή σύνταξης για τέκνο το 
οποίο, ανεξάρτητα από ηλικία, υποφέρει κατά το χρόνο του 
θανάτου του πατέρα του από πνευματική ή σωματική αναπηρία, 
η οποία πιστοποιείται ιατρικά και το καθιστά ανίκανο να 
κερδίζει τα αναγκαία για τη ζωή: 

Νοείται ότι το Συμβούλιο μπορεί, και στις δύο περιπτώσεις, να 
διατάξει τον τερματισμό της σύνταξης κατά οποιοδήποτε χρόνο, εάν 
ικανοποιηθεί με ιατρική απόδειξη ότι η αναπηρία έπαυσε να υφίσταται ή 
δεν εμποδίζει το εν λόγω τέκνο να κερδίζει τα αναγκαία για τη ζωή. 

(2) Σε περίπτωση υπαλλήλου που δεν κατέχει συντάξιμη θέση, ο όρος 
«συντάξιμες απολαβές» στην παράγραφο (1) σημαίνει τις απολαβές του, οι 
οποίες θα ήταν συντάξιμες απολαβές, εάν η κατεχόμενη από αυτόν θέση ήταν 
συντάξιμη. 

(3) Η ελάχιστη δυνάμει του παρόντος Κανονισμού καταβλητέα σύνταξη 
καθορίζεται από την 1η Ιουλίου 1985 σε πενήντα πέντε λίρες και είκοσι 
τέσσερα σεντ το μήνα. Πάνω στο ποσό αυτό υπολογίζονται και οι συντάξεις 
που χορηγούνται στα τέκνα δυνάμει του παρόντος Κανονισμού. Η ελάχιστη 
αυτή σύνταξη δεν υπόκειται στην τιμαριθμική αύξηση που προβλέπεται στον 
Κανονισμό 20. 

(4) Οποιεσδήποτε συντάξεις πληρωτέες δυνάμει του­παρόντος Κανονι­
σμού, μειώνονται κατά ποσό ίσο με το ένα τρίτο του ετήσιου ποσού του λόγω 
θανάτου καταβαλλόμενου ωφελήματος υπό τύπο συντάξεων, πληρωτέων 
δυνάμει των περί Κοινωνικών Ασφαλίσεων Νόμων, ή κάθε νόμου που τους 
τροποποιεί ή τους αντικαθιστά. 

(5) Οποιεσδήποτε συντάξεις πληρωτέες, δυνάμει του παρόντος Κανονι­
σμού μαζί με το ετήσιο ποσό κάθε καταβαλλόμενου λόγω θανάτου ωφελή­
ματος υπό τύπο συντάξεων πληρωτέων δυνάμει των περί Κοινωνικών 
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Φιλοδώρημα 
όταν ο 
υπάλληλος 
πεθάνει στην 
υπηρεσία ή 
μετά την 
αφυπηοέτηση. 

Ασφαλίσεων Νόμων ή κάθε νόμου που τους τροποποιεί ή τους αντικαθιστά, 
σε καμιά περίπτωση δεν υπερβαίνουν τις ετήσιες συντάξιμες απολαβές του 
υπαλλήλου κατά την ημέρα του θανάτου. 

(6) Για τους σκοπούς του παρόντος Κανονισμού, η λέξη «τέκνο» σημαίνει 
τέκνο το οποίο είναι ηλικίας κάτω των δεκαέξι χρόνων ή το οποίο είναι 
ηλικίας μεγαλύτερης απ' αυτήν αλλά μικρότερης των είκοσι πέντε χρόνων και 
φοιτά σε σχολή, κολλέγιο, πανεπιστήμιο ή άλλο εκπαιδευτικό ίδρυμα ή 
εξασκείται από οποιοδήποτε πρόσωπο για οποιοδήποτε επιτήδευμα, επάγ­
γελμα ή τέχνη κάτω από τέτοιες συνθήκες ώστε να απαιτείται απ' αυτό να 
αφιερώνει στη φοίτηση ή εξάσκηση του το σύνολο του χρόνου, ή διατελεί σε 
ενεργό υπηρεσία στην Εθνική Φρουρά δυνάμει των περί Εθνικής Φρουράς 
Νόμων του 1964 έως 1989. 

Ο όρος περιλαμβάνει— 
(α) Τέκνο που γεννήθηκε μετά το θάνατο του γονέα, 
(β) θετό ή εξώγαμο τέκνο, που γεννήθηκε πριν από την ημερομηνία του 

τραυματισμού και εξ ολοκλήρου ή κυρίως εξαρτώμενο για τη συντή­
ρηση του από τον αποθανόντα υπάλληλο, 

(γ) τέκνο που υιοθετήθηκε νόμιμα πριν από την ημερομηνία του τραυμα­
τισμού και εξαρτώμενο όπως προαναφέρθηκε. 

(7) Οι διατάξεις του παρόντος Κανονισμού δεν εφαρμόζονται σε περί­
πτωση θανάτου υπαλλήλου, όταν η χήρα ή τα τέκνα του ή και οι δύο δικαιού­
νται συντάξεις δυνάμει του Μέρους IV: 

Νοείται ότι εάν οι χορηγητέες δυνάμει του Μέρους IV συντάξεις είναι 
συνολικά μικρότερες από τις χορηγητέες δυνάμει του παρόντος Κανονισμού 
καταβάλλονται οι συνολικά μεγαλύτερες συντάξεις. 

38.—(1)(α) Όταν υπάλληλος που κατέχει συντάξιμη θέση ή υπάλληλος που 
υπηρετεί σε μη συντάξιμη θέση στην οποία αποσπάστηκε από συντάξιμη θέση 
πεθάνει στην υπηρεσία, χορηγείται στο νόμιμο προσωπικό αντιπρόσωπο 
αυτού εφάπαξ ποσό που δεν υπερβαίνει τις ετήσιες συντάξιμες απολαβές του 
κατά την ημερομηνία του θανάτου του ή της λήξης της άδειας την οποία 
τυχόν είχε σε πίστη του κατά την ημερομηνία αυτή, ή το εφάπαξ ποσό στο 
οποίο θα εδικαιούτο εάν είχε αφυπηρετήσει υπό τις περιστάσεις που περιγρά­
φονται στην υποπαράγραφο (δ) του Κανονισμού 25, κατά την ημερομηνία του 
θανάτου του ή της λήξης της άδειας την οποία τυχόν είχε σε πίστη του κατά 
την ημερομηνία αυτή, οποιοδήποτε από τα ποσά αυτά είναι το μεγαλύτερο. 

(β) Για τους σκοπούς της παρούσας παραγράφου— 
«Εφάπαξ επί της συντάξεως φιλοδώρημα» σημαίνει το φιλοδώρημα το 

οποίο θα εχορηγείτο στον υπάλληλο, εάν κατά το χρόνο του θανάτου του ή 
σε περίπτωση που αυτός κατά την ημερομηνία του θανάτου του εδικαιούτο 
κανονική άδεια κατά την ημερομηνία της λήξης της άδειας αυτής, είχε 
αφυπηρετήσει κάτω από τις περιστάσεις που περιγράφονται στην παρά­
γραφο (δ) του Κανονισμού 25. 

«Ετήσιος μισθός» σημαίνει το μισθό βάσει του οποίου θα υπολογιζόταν 
η σύνταξη ή το φιλοδώρημα που θα εχορηγείτο στον υπάλληλο εάν κατά το 
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χρόνο του θανάτου του ή σε περίπτωση που αυτός κατά την ημερομηνία 
του θανάτου εδικαιούτο κανονική άδεια κατά την ημερομηνία της λήξης 
της άδειας αυτής, είχε αφυπηρετήσει κάτω από τις περιστάσεις που περι­
γράφονται στην παράγραφο (δ) του Κανονισμού 25. 
(2) Εάν ο υπάλληλος πεθάνει μετά την αφυπηρέτησή του και το συνολικό 

πληρωθέν ή πληρωτέο σ' αυτόν μέχρι το θάνατο ποσό υπό μορφή σύνταξης, 
φιλοδωρήματος ή άλλου ωφελήματος αφυπηρέτησης, είναι μικρότερο από τις 
ετήσιες συντάξιμες απολαβές που έπαιρνε κατά το χρόνο της αφυπηρέτησής 
του, χορηγείται στο νόμιμο προσωπικό αντιπρόσωπο του φιλοδώρημα ίσο με 
τη διαφορά. 

39. Σε υπάλληλο που κατέχει συντάξιμη θέση και αφυπηρετεί αναγκαστικά Σύνταξη με 
με την κατάργηση της θέσης του ή για να διευκολυνθεί η βελτίωση της οργά­ αφ^οέτηση 
νωσης της υπηρεσίας στην οποία ανήκει, με την οποία δυνατόν να επιτευχθεί « ^ ς ™1 °~ 
αποτελεσματική λειτουργία της ή εξοικονόμηση μέσων, μπορεί να χορηγηθεί— θέσης ή 

(α) Σύνταξη που υπολογίζεται σύμφωνα με τον Κανονισμό 26, χωρίς να °̂ ° ι
ς°

ςϊ " 
λαμβάνεται υπόψη ο όρος για συμπλήρωση υπηρεσίας πέντε χρόνων, 

(β) πρόσθετη σύνταξη ίση με το ένα εξηκοστό των συντάξιμων απολαβών 
του για κάθε περίοδο τριών συμπληρωμένων χρόνων συντάξιμης 
υπηρεσίας: 

Νοείται ότι— 
(i) Η πρόσθετη σύνταξη δε θα υπερβαίνει τα δέκα εξηκοστά· και 

(ii) η πρόσθετη σύνταξη, μαζί .με τη σύνταξη, δε θα υπερβαίνει τη 
σύνταξη στην οποία θα εδικαιούτο εάν είχε συνεχίσει να 
υπηρετεί στη θέση την οποία κατείχε κατά την ημερομηνία 
αφυπηρέτησής του και είχε αφυπηρετήσει με τη συμπλήρωση 
του εξηκοστού έτους της ηλικίας του και είχε πάρει όλες τις 
προσαυξήσεις τις οποίες θα εδικαιούτο μέχρι την ημερο­
μηνία αυτή. 

40. Τηρουμένων των διατάξεων των παρόντων Κανονισμών, το Συμβούλιο Φιλοδώρημα 
θα πληρώνει από το Ταμείο Συντάξεων και Φιλοδωρημάτων φιλοδώρημα σε σεμη 

, , , , , , ' c · · .«*. συντάξιμο 
τακτικούς υπάλληλους και τακτικούς εργάτες οι οποίοι δεν κατέχουν συντάξιμη υπαλληλο ή 
θέση και βρίσκονταν στην υπηρεσία του Συμβουλίου πριν από την 1η Ιανουα­ εργάτη, 
ρίου 1976, και των οποίων οι υπηρεσίες τερματίζονται για οποιοδήποτε λόγο 
εκτός από κακή διαγωγή ή ανικανότητα στην εκτέλεση των καθηκόντων τους. 

«Φιλοδώρημα» με βάση τον παρόντα Κανονισμό θα είναι— 
(1) Για τακτικό υπάλληλο: το ένα εικοστό τέταρτο του τελευταίου 

μηνιαίου μισθού του για κάθε συμπληρωμένο μήνα" για την υπηρεσία 
του πριν από την 1η Ιανουαρίου 1976. 

(2) Για τακτικό εργάτη: το ένα έκτο των εβδομαδιαίων απολαβών του 
σύμφωνα με τον τελευταίο εβδομαδιαίο μισθό, για κάθε συμπληρω­
μένο μήνα για την υπηρεσία του πριν από την 1η Ιανουαρίου 1976. 

Σε περίπτωση θανάτου του τακτικού υπαλλήλου ή τακτικού εργάτη στη 
διάρκεια της υπηρεσίας του, το Συμβούλιο μπορεί να παραχωρεί φιλοδώρημα 
στο νόμιμο προσωπικό αντιπρόσωπο του αποβιώσαντος για την υπηρεσία 
του πριν από την 1η Ιανουαρίου 1976, όπως προνοείται πιο πάνω. 
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ΜΕΡΟΣ IV — ΣΥΝΤΑΞΕΙΣ ΣΕ ΧΗΡΕΣ ΚΑΙ ΤΕΚΝΑ 
Σύνταξη 
σε χήρες 
και τέκνα. 

Εξάρτηση 
συντάξεων 
από τη 
σύνταξη του 
αποθανόντος. 

Σύνταξη 
χήοας· 

Ποσοστό 
σύνταξης 
χήοας. 

41. Τηρουμένων των διατάξεων του παρόντος Μέρους, για το θάνατο 
άρρενα συντάξιμου υπαλλήλου στον οποίο εφαρμόζεται το παρόν Μέρος ή 
άρρενα συνταξιούχου (στο εξής θα αναφέρεται ως «ο αποθανών»), χορηγείται 
για την υπηρεσία του: 

(α) Όταν καταλείπει χήρα, σύνταξη στη χήρα (στο εξής θα αναφέρεται ως 
«σύνταξη χήρας»)­ και 

(β) όταν είχε σύζυγο σ' οποιοδήποτε χρόνο μετά την ορισθείσα ημερο­
μηνία (είτε ο γάμος παρέμεινε σε ισχύ μέχρι το θάνατο του είτε όχι 
και είτε σύνταξη χήρας χορηγείται ή δυνατόν να χορηγηθεί είτε όχι), 
σύνταξη προς όφελος των τέκνων από το γάμο και, σε ορισμένες 
περιπτώσεις, άλλων τέκνων αυτού ή αυτής (στο εξής θα αναφέρεται 
ως «σύνταξη τέκνων»): 

Νοείται ότι για τους σκοπούς του παρόντος Μέρους, δε λαμβάνεται υπόψη 
γάμος του αποθανόντος που τελέσθηκε όταν αυτός έπαυσε να είναι υπάλ­
ληλος. Κάθε αναφορά στο Μέρος αυτό σε γάμο, σύζυγο, τη χήρα ή τα τέκνα 
του αποθανόντος ερμηνεύεται ανάλογα. 

42. Σύνταξη δε χορηγείται δυνάμει του παρόντος Μέρους εκτός εάν— 
(α) Ο αποθανών ήταν συνταξιούχος, ή 
(β) ο αποθανών εδικαιούτο τη χορήγηση σύνταξης δυνάμει των παρό­

ντων Κανονισμών (είτε τέτοια σύνταξη χορηγήθηκε πράγματι είτε 
όχι), ή 

(γ) ο αποθανών υπηρετούσε ακόμα ως υπάλληλος του Συμβουλίου κατά 
το χρόνο του θανάτου του και, εάν είχε τότε αφυπηρετήσει δυνάμει 
της παραγράφου (δ) του Κανονισμού 25, θα εδικαιούτο τη χορήγηση 
σύνταξης. 

43.—(1) Σύνταξη χήρας δε χορηγείται εάν η χήρα κατά το χρόνο του 
θανάτου του συζύγου συζούσε με άλλο άνδρα ή εάν η χήρα ξαναπαντρεύτηκε 
μετά το θάνατο του συζύγου. Εάν μετά τη χορήγηση σύνταξης η χήρα ξαναπα­
ντρευτεί, η σύνταξη τερματίζεται από την ημερομηνία του νέου γάμου. 

(2) Τηρουμένων των διατάξεων της παραγράφου (1), η σύνταξη χήρας 
καταβάλλεται από το θάνατο του συζύγου μέχρι το θάνατο της χήρας. 

44.—(1) Τηρουμένων των διατάξεων των παραγράφων (2) και (3), η 
σύνταξη χήρας είναι— ­

(α) Για υπηρεσία με εισφορές, το 75% της σύνταξης του συνταξιούχου 
κατά την ημέρα του θανάτου του ή της σύνταξης στην οποία θα 
εδικαιούτο ο συντάξιμος υπάλληλος με βάση τη συντάξιμη υπηρεσία 
του κατά την ημέρα του θανάτου του. 

(β) Για υπηρεσία χωρίς εισφορές το 37,5% της σύνταξης του συντα­
ξιούχου κατά την ημέρα του θανάτου του ή της σύνταξης στην οποία 
θα εδικαιούτο ο συντάξιμος υπάλληλος με βάση τη συντάξιμη 
υπηρεσία του κατά την ημέρα του θανάτου του: 
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Νοείται ότι εάν ο συντάξιμος υπάλληλος είχε, την ημέρα του θανάτου του 
στην υπηρεσία, συμπληρώσει συντάξιμη υπηρεσία— 

(α) Πέντε ή περισσότερα έτη αλλά κάτω από δέκα έτη, θεωρείται ότι 
συμπλήρωσε διπλάσια συντάξιμη υπηρεσία, 

(β) δέκα ή περισσότερα έτη αλλά κάτω από δεκαπέντε έτη, θεωρείται ότι 
συμπλήρωσε είκοσι έτη συντάξιμη υπηρεσία, 

(γ) δεκαπέντε ή περισσότερα έτη αλλά κάτω από είκοσι τρία έτη, η 
συντάξιμη υπηρεσία του αυξάνεται κατά πέντε έτη, με ανώτατο όριο 
συντάξιμης υπηρεσίας τα είκοσι πέντε έτη, 

(δ) είκοσι τρία ή περισσότερα έτη αλλά κάτω από τριάντα έτη, η συντά­

ξιμη υπηρεσία του αυξάνεται κατά δύο έτη, με ανώτατο όριο συντά­

ξιμης υπηρεσίας τα τριάντα έτη, 
της υπηρεσίας που προστίθεται κατά τον τρόπο αυτό θεωρούμενης ως υπηρε­

σίας με εισφορές: 
Νοείται περαιτέρω ότι σε καμιά περίπτωση η σύνταξη θα υπολογίζεται με 

βάση υπηρεσία μεγαλύτερη από εκείνη την οποία θα είχε ο υπάλληλος εάν 
παρέμενε στην υπηρεσία μέχρι την ηλικία αναγκαστικής αφυπηρέτησής του. 

(2) Η σύνταξη χήρας συνταξιούχου που αφυπηρέτησε πριν από την 
ορισθείσα ημερομηνία είναι το 37,5% της σύνταξης που καταβάλλεται 
σ' αυτόν κατά την ημέρα του θανάτου του. 

(3) Η ελάχιστη δυνάμει του παρόντος Κανονισμού καταβλητέα σύνταξη 
καθορίζεται από την 1η Ιουλίου 1985 σε, πενήντα πέντε λίρες και 24 σεντ το 
μήνα. Η ελάχιστη αυτή σύνταξη δεν υπόκειται στην τιμαριθμική αύξηση που 
προβλέπεται στον Κανονισμό 20. 

45. Σε περίπτωση που ο Υπουργός Οικονομικών της Δημοκρατίας Εξουσία 
προβαίνει δυνάμει του άρθρου 25Α του περί Συντάξεων Νόμου σε αναθεώ­ Υπουογοΰ 

, , s. η , , Οικονομικών 
ρήση του ποσού της ελάχιστης σύνταξης χήρας με βάση το ποσοστό κατά το αναθεώ­
οποίο αυξάνονται εκάστοτε οι βασικές παροχές δυνάμει των περί Κοινω­ ρήση της 
νικών Ασφαλίσεων Νόμων 1980 έως 1990, ή κάθε νόμου που τροποποιεί ή ε^χ"1^? 
αντικαθιστά αυτούς, τότε το Συμβούλιο υποχρεώνεται να εφαρμόζει την χή^ς.ης 

αναθεώρηση αυτή αυτόματα και χωρίς άλλη διαδικασία στην περίπτωση των 
χηρών που καλύπτονται από τους παρόντες Κανονισμούς. 

46.—(1) Σύνταξη τέκνων χορηγείται εάν υπάρχουν τέκνα που τη δίκαιου­ Συντάξεις 
νται και καταβάλλεται για όσο χρόνο αυτά δικαιούνται. τέκνων. 

(2) Τηρουμένων των διατάξεων του παρόντος Κανονισμού, τέκνα που 
δικαιούνται σύνταξη είναι τα τέκνα του αποθανόντος ή τέκνα συζύγου του, 
όπως ορίζεται στην παράγραφο (7). 

(3) Δε δικαιούται σύνταξη τέκνων με βάση τον παρόντα Κανονισμό— 
(α) Τέκνα του αποθανόντος τα οποία γεννήθηκαν μετά την παρέλευση 

δέκα μηνών αφότου αυτός έπαυσε να είναι υπάλληλος ή τα οποία 
υιοθετήθηκαν απ' αυτόν αφότου έπαυσε να είναι υπάλληλος, 

(β) τέκνα συζύγου του αποθανόντος τα οποία γεννήθηκαν ή υιοθετή­
θηκαν μετά τη διάλυση του γάμου ή αφότου ο αποθανών έπαυσε να 
είναι υπάλληλος. 
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(4) Τηρουμένων των διατάξεων της παραγράφου (3), δε χορηγείται 
σύνταξη για— 

(α) Εξώγαμο τέκνο του αποθανόντος· ή 
(β) θετό τέκνο του αποθανόντος και τέκνο συζύγου του· ή 
(γ) θετό τέκνο που υιοθετήθηκε, ή εξώγαμο τέκνο συζύγου του, 

εκτός εάν το τέκνο εξαρτάτο ολοκληρωτικά ή κυρίως από τον αποθανόντα 
κατά το χρόνο του θανάτου του. 

(5) Δε χορηγείται σύνταξη τέκνων για θήλυ τέκνο το οποίο κατά το χρόνο 
του θανάτου του αποθανόντος ήταν έγγαμο και σύνταξη τέκνων που χορηγή­

θηκε για θήλυ τέκνο τερματίζεται όταν αυτό παντρευτεί. 
(6) Ανεξάρτητα από τις προηγούμενες διατάξεις του παρόντος Κανονι­

σμού, το Συμβούλιο μπορεί να διατάξει— 
(α) Τη συνέχιση της καταβολής σύνταξης τέκνων για τέκνο το οποίο, αν 

και έπαυσε να τη δικαιούται δυνάμει του παρόντος Κανονισμού, 
υπέστη στο χρονικό διάστημα κατά το οποίο εδικαιούτο σύνταξη 
τέκνων, πνευματική ή σωματική αναπηρία που πιστοποιείται ιατρικά 
και το καθιστά ανίκανο να κερδίζει τα αναγκαία για τη ζωή. 

(β) Την καταβολή σύνταξης τέκνων για τέκνο το οποίο, ανεξαρτήτως 
ηλικίας κατά το χρόνο του θανάτου του πατέρα του υποφέρει από 
πνευματική ή σωματική αναπηρία που πιστοποιείται ιατρικά και το 
καθιστά ανίκανο να κερδίζει τα αναγκαία για τη ζωή: 

Νοείται ότι το Συμβούλιο μπορεί, και στις δύο περιπτώσεις, να διατάξει 
τον τερματισμό της σύνταξης κατά οποιοδήποτε χρόνο εάν ικανοποιηθεί με 
ιατρική απόδειξη ότι η αναπηρία έπαυσε να υφίσταται ή δεν εμποδίζει το εν 
λόγω τέκνο να κερδίζει τα αναγκαία για τη ζωή. 

(7) Για τους σκοπούς του παρόντος Κανονισμού, ο όρος «τέκνο» έχει την 
έννοια που αποδίδεται στον όρο αυτό από την παράγραφο (6) του Κανονι­

σμού 37. 
Συντάξεις 47.—(1) Μια μόνο σύνταξη τέκνων χορηγείται για την υπηρεσία οποιουδή­
τέκνων, ποτέ υπαλλήλου αλλά— 
ποσοστό ' 
και τρόπος (α) Το ποσοστό της ποικίλει ανάλογα με τον αριθμό των τέκνων τα 
καταβολής. οποία τη δικαιούνται· και 

(β) καταβάλλεται στο πρόσωπο ή τα πρόσωπα και κατά τέτοια τμήματα 
όπως το Συμβούλιο θα ήθελε να ορίσει,.. 

(γ) το πρόσωπο στο οποίο καταβάλλεται ολόκληρη ή οποιοδήποτε τμήμα 
της, χρησιμοποιεί το ποσό που καταβλήθηκε σ' αυτό, χωρίς διάκριση, 
προς όφελος όλων των τέκνων που τη δικαιούνται ή προς όφελος 
εκείνων από αυτά όπως το Συμβούλιο θα ήθελε να ορίσει. 

(2) Όταν ο αποθανών καταλείπει χήρα, το ποσοστό της σύνταξης τέκνων 
κατά τη διάρκεια της ζωής αυτής είναι το 16,67% της σύνταξης της χήρας 
αναφορικά με κάθε δικαιούχο τέκνο, με ανώτατο όριο τη σύνταξη για δύο 
τέκνα. 
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(3) Όταν ο αποθανών δεν καταλείπει χήρα ή, εάν καταλείπει χήρα, μετά το 
θάνατο της, το ποσοστό σύνταξης τέκνων είναι το 44,44% της σύνταξης η 
οποία θα κατεβάλλετο στη χήρα, αναφορικά με κάθε δικαιούχο τέκνο, με 
ανώτατο όριο τη σύνταξη για τρία τέκνα. 

(4) Όταν η χήρα τελέσει νέο γάμο το ποσοστό της σύνταξης τέκνων είναι το 
22,22% της σύνταξης η οποία θα κατεβάλλετο στη χήρα με ανώτατο όριο τη 
σύνταξη για τρία τέκνα. 

(5) Για την αναφερόμενη στις παραγράφους (3) και (4) σύνταξη η οποία θα 
κατεβάλλετο στη χήρα και την αναφερόμενη στην παράγραφο (2) σύνταξη που 
είναι καταβλητέα στη χήρα, εφαρμόζονται οι διατάξεις της παραγράφου (3) 
Κανονισμού 44 αναφορικά με την ελάχιστη σύνταξη χήρας. 

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΙ ΤΡΟΧΑΙΑΣ ΚΙΝΗΣΗΣ 
1. Οι παρόντες Κανονισμοί θα αναφέρονται ως οι περί Χωρίων (Διοίκηση Συνοπτικός 

και Βελτίωση) (Τροχαία Κίνηση) Κανονισμοί Πελενδρίου του 1995. τίτλος. 
2. Στους παρόντες Κανονισμούς, εκτός αν προκύπτει διαφορετικά από το Ερμηνεία. 

κείμενο— 
«δημόσια γνωστοποίηση» σημαίνει γνωστοποίηση υπογραμμένη από τον 

Πρόεδρο του Συμβουλίου και αναρτημένη σε ένα τουλάχιστον εμφανή τόπο 
και δημοσιευμένη σε μια ελληνόφωνη ημερήσια εφημερίδα που εκδίδεται 
στην Κύπρο· 

«δρόμος» περιλαμβάνει οποιαδήποτε δημόσια πλατεία, οδό, μονοπάτι, 
δίοδο, πεζοδρόμιο, αδιέξοδο δρόμου, ή δημόσιο χώρο αλλά δεν περιλαμ­

βάνει χώρο στάθμευσης· 
«ιδιωτικό μηχανοκίνητο όχημα» σημαίνει οποιοδήποτε μηχανοκίνητο 

όχημα που κατασκευάστηκε να μεταφέρει όχι περισσότερα από έξι 
πρόσωπα, εξαιρουμένου του οδηγού του και το οποίο δεν είναι μηχανοκί­

νητο όχημα δημόσιας χρήσης σύμφωνα με τις διατάξεις των περί Μηχανο­

κίνητων Οχημάτων και Τροχαίας Κίνησης Κανονισμών 
«κάρο» σημαίνει οποιοδήποτε όχημα που κατασκευάστηκε και συνήθως 

χρησιμοποιείται για τη μεταφορά εμπορευμάτων και σύρεται από ένα ή 
περισσότερα ζώα· 

«λεωφορείο» σημαίνει μηχανοκίνητο όχημα που δύναται να μεταφέρει 
περισσότερους από οκτώ καθήμενους επιβάτες και περιλαμβάνει όχημα το 
οποίο βάσει της άδειας του, δύναται να χρησιμοποιείται τόσο σαν λεωφο­

ρείο όσο και σαν φορτηγό μηχανοκίνητο όχημα· 
«μηχανοκίνητο όχημα» έχει την έννοια που αποδίδεται στον όρο αυτό 86 *°υ ^η 

στον περί Μηχανοκίνητων Οχημάτων και Τροχαίας Κινήσεως Νόμο και H ™J }p76 
περιλαμβάνει μοτοποδήλατο, φορτηγό μηχανοκίνητο όχημα και λεωφορείο, 20του 1978 
όπως οι όροι αυτοί αποδίδονται στους περί Μηχανοκίνητων Οχημάτων ^ *°JJ jJJJ 
και Τροχαίας Κινήσεως Κανονισμούς· 83 του 1983 

75 του 1984 
72 του 1985 

134 του 1989. 
«μηχανοκίνητο όχημα δημόσιας χρήσης» σημαίνει μηχανοκίνητο όχημα 

που δύναται να χρησιμοποιηθεί για να μεταφέρει όχι περισσότερους από 
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οκτώ επιβάτες ή για να μεταφέρει εμπορεύματα ή και τα δύο έναντι 
αμοιβής ή ενοικίασης, είτε τα αγώγια για τις αντίστοιχες υπηρεσίες χρεώ­
νονται ξεχωριστά είτε όχι· 

«μοτοποδήλατο» σημαίνει μηχανοκίνητο όχημα κατασκευασμένο ή 
διασκευασμένο κατά τρόπο που να κινείται με όχι περισσότερους από δύο 
τροχούς και περιλαμβάνει συνδυασμό μοτοποδήλατου και ρυμουλκού­
μενης άμαξας· 

«όχημα» σημαίνει οποιοδήποτε όχημα με τροχούς είτε αυτό οδηγείται με 
τα χέρια ή σύρεται από ζώα ή κινείται μηχανικώς, το οποίο είναι κατα­
σκευασμένο ή διασκευασμένο να μεταφέρει επιβάτες και εμπορεύματα· 

«ποδήλατο» περιλαμβάνει και «τρίκυκλο». 
«ταξί» σημαίνει οποιοδήποτε μηχανοκίνητο όχημα δημόσιας χρήσης, 

κατασκευασμένο ή διασκευασμένο για να μεταφέρει όχι περισσότερους από 
οκτώ επιβάτες, το οποίο κατέχει άδεια ταξί· 

«τροχονόμος» σημαίνει τον υπάλληλο του Συμβουλίου που είναι εξου­
σιοδοτημένος να ελέγχει και να ρυθμίζει βάσει των παρόντων Κανονισμών 
την τροχαία κίνηση­

«χώρος στάθμευσης» σημαίνει χώρο όπου οχήματα οποιασδήποτε τάξης 
ή περιγραφής δύνανται να σταθμεύουν σύμφωνα με τις διευθετήσεις που 
γίνονται από την αρμόδια αρχή. 

Εφαρμογή των 3. Οι παρόντες Κανονισμοί θα εφαρμόζονται μόνο μέσα στην περιοχή του 
κανονισμών. Συμβουλίου Βελτιώσεως Πελενδρίου. 
χώροι 4.—(1) Το Συμβούλιο δύναται, από καιρό σε καιρό, αφού πάρει προηγου­
στάθμευσης. μένως τη συγκατάθεση του Αρχηγού της Αστυνομίας, με δημόσια γνωστο­

ποίηση, να καθορίζει χώρο ή χώρους μέσα σε οποιοδήποτε δρόμο, στους 
οποίους ή στον οποίο οχήματα θα σταθμεύουν όταν δε βρίσκονται σε κίνηση 
και να εγκαθιστά σ' αυτούς τους χώρους μετρητές στάθμευσης για τη ρύθμιση 
της στάθμευσης οχημάτων και όταν οποιοσδήποτε τέτοιος χώρος ή χώροι 
καθορισθούν με τον τρόπο αυτό το Συμβούλιο δύναται από καιρό σε καιρό να 
καθορίζει τα πληρωτέα τέλη που ήθελε θεωρήσει λογικά για τη χρήση τέτοιων 
χώρων ή χώρου στάθμευσης. 

(2) Οποτεδήποτε οποιοσδήποτε χώρος έχει καθοριστεί σαν χώρος στάθ­
μευσης για οχήματα, το Συμβούλιο θα επιδεικνύει σε τέτοιο χώρο επαρκή * 
σήματα όπως καθορίζονται στον Κώδικα Οδικής Κυκλοφορίας που να 
δείχνουν ότι αυτός ο χώρος είναι χώρος στάθμευσης και τον τύπο και αριθμό 
των οχημάτων τα οποία δύνανται να σταθμεύουν εκεί και ακολούθως, τηρου­
μένων των διατάξεων των παρόντων Κανονισμών, κανένα όχημα θα αφήνεται 
ή θα σταθμεύει σε οποιοδήποτε άλλο χώρο παρά σ' αυτόν που θα έχει καθορι­
σθεί και υποδειχθεί σαν χώρος στάθμευσης δυνάμει των διατάξεων του παρό­
ντος Κανονισμού. 

(3) Μετά τον καθορισμό οποιουδήποτε χώρου σαν χώρου στάθμευσης 
οχημάτων που ελέγχεται με μετρητές όπως αναφέρεται στην παράγραφο (1) 
και την εγκατάσταση στο χώρο αυτό μετρητή, κανένα πρόσωπο δύναται να— 

(α) Σταθμεύει ή επιτρέπει τη στάθμευση σε τέτοιο χώρο οχήματος χωρίς 
την ανάλογη καταβολή τέλους για στάθμευση: 
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Νοείται ότι αν το πρόσωπο το οποίο τοποθέτησε το κέρμα στο 
μετρητή μετακίνησε το όχημα του από αυτό το χώρο πριν την εκπνοή 
της περιόδου για την οποία πληρώθηκε το τέλος στάθμευσης, οποιο­
δήποτε άλλο πρόσωπο δύναται να σταθμεύσει το όχημα του χωρίς να 
τοποθετήσει κέρμα για την περίοδο που δεν έχει ακόμα εκπνεύσει: 

Νοείται περαιτέρω ότι το Συμβούλιο δύναται με δημόσια γνωστο­
ποίηση να καθορίζει ημέρες ή ώρες κατά τις οποίες η στάθμευση 
οχημάτων σε οποιοδήποτε χώρο που καθορίστηκε ως χώρος στάθ­
μευσης οχημάτων που ελέγχεται με μετρητές θα επιτρέπεται χωρίς 
πληρωμή τέλους στάθμευσης, 

(β) σταθμεύει ή επιτρέπει τη στάθμευση οχήματος σε τέτοιο χώρο πέραν 
της καθορισμένης χρονικής περιόδου για την οποία πληρώθηκε το 
τέλος στάθμευσης, 

(γ) σταθμεύει ή επιτρέπει τη στάθμευση οχήματος σε τέτοιο χώρο εκτός 
μέσα στον καθορισμένο για κάθε μετρητή χώρο που δεικνύεται με 
γραμμές, διακεκομμένες ή όχι, που έχουν χαραχθεί στην επιφάνεια 
του χώρου στάθμευσης, 

(δ) θέτει ή προσπαθεί να θέσει σε λειτουργία μετρητή με την εισαγωγή 
σ' αυτόν κίβδηλου κέρματος ή άλλου αντικειμένου, εκτός από το 
καθορισμένο κέρμα ή κέρματα ή να επεμβαίνει με οποιοδήποτε άλλο 
τρόπο στους μετρητές. 

(4) Σαν παραβάτες των διατάξεων της παραγράφου (3) λογίζονται οι 
οδηγοί ή κάτοχοι του οχήματος και στην απουσία τους ο ιδιοκτήτης του. 

5.—(1) Το Συμβούλιο δύναται αφού πάρει προηγουμένως τη συγκατάθεση Χώρος 
του Αρχηγού Αστυνομίας με δημόσια γνωστοποίηση να ορίζει οποιοδήποτε cn(lQ\ltv^ 
χώρο ως χώρο στάθμευσης οχημάτων γενικών ή οχημάτων ορισμένης κατηγο­ λίου. 
ρίας. 

(2) Κάθε πρόσωπο που χρησιμοποιεί χώρο στάθμευσης του Συμβουλίου 
οφείλει— 

(α) Να ακολουθεί όλες τις οδηγίες του υπευθύνου του χώρου στάθ­
μευσης, 

(β) να συμμορφώνεται με όλα τα σήματα της τροχαίας και με το περιεχό­
μενο των πινακίδων και σημάτων που αφορούν οχήματα, που είναι 
δυνατό να τοποθετηθούν μέσα ή κοντά σε οποιοδήποτε χώρο στάθ­
μευσης του Συμβουλίου ή να χαραχθούν στην επιφάνεια του χώρου 
στάθμευσης του Συμβουλίου ή του δρόμου που οδηγεί προς αυτόν, με 
εντολή του Συμβουλίου, 

(γ) να σταθμεύει το όχημα σε χώρο που δεικνύεται με'γραμμές, διακε­
κομμένες ή μη, χαραγμένες στην επιφάνεια του χώρου στάθμευσης 
του Συμβουλίου ή οπουδήποτε αλλού ήθελε υποδείξει ο υπεύθυνος 
του χώρου στάθμευσης, 

(δ) να μην εμποδίζει, παρενοχλεί ή διακόπτει από αμέλεια ή με πρόθεση 
την ελεύθερη διακίνηση προσώπων ή οχημάτων μέσα στους χώρους 
στάθμευσης του Συμβουλίου, 
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Στάση 
οχημάτων. 

Στάθμευση 
οχημάτων. 

Στάσεις 
λεωφορείων. 

Στάθμευση 
οχημάτων 
επί πληρωμή. 

(ε) όταν εισέρχεται στο χώρο στάθμευσης του Συμβουλίου να ανακόπτει 
την ταχύτητα του οχήματος ή να σταματά τελείως και να πληρώνει 
το καθορισμένο τέλος για τη χρήση του χώρου στάθμευσης του 
Συμβουλίου, 

(στ) να μην αφήνει το όχημα σταθμευμένο στο χώρο στάθμευσης του 
Συμβουλίου μετά την εκπνοή του χρόνου για τον οποίο καταβλήθηκε 
το τέλος για τη χρήση του χώρου στάθμευσης του Συμβουλίου. 

(3) Μέσα στους χώρους στάθμευσης του Συμβουλίου απαγορεύεται— 
(α) Η πώληση, η έκθεση προς πώληση ή η πλανοδιοπώληση οποιωνδή­

ποτε εμπορευμάτων, 
(β) η οδήγηση οχήματος με ταχύτητα που υπερβαίνει τα επτά χιλιόμετρα 

την ώρα ή η χρήση σειρήνας ή οποιουδήποτε άλλου οργάνου που 
εκπέμπει ήχο, 

(γ) η αναγραφή ή απεικόνιση στην επιφάνεια του περιτειχίσματος ή 
οποιουδήποτε τμήματος ή εγκαταστάσεως των χώρων στάθμευσης 
του Συμβουλίου οποιασδήποτε επιγραφής, συνθήματος, λέξης, εμβλή­
ματος ή παραστάσεως. 

6. Τηρουμένων των διατάξεων των Κανονισμών 7 και 8, κανένα μηχανοκί­
νητο όχημα θα σταματά σε οποιοδήποτε μέρος οποιουδήποτε δρόμου, εκτός 
μόνο για τέτοιο χρόνο που λογικά απαιτείται για να πάρει ή κατεβάσει 
επιβάτες ή για να φορτώσει ή ξεφορτώσει αγαθά: 

Νοείται ότι σε καμιά περίπτωση μηχανοκίνητο όχημα θα σταματά σε τέτοιο 
μέρος ώστε να εμποδίζει, διακόπτει ή επεμβαίνει στην άλλη τροχαία κίνηση 
μέσα στο δρόμο. 

7. Κανένα ιδιωτικό μηχανοκίνητο όχημα θα σταματά σε οποιοδήποτε 
μέρος οποιουδήποτε δρόμου, εκτός από στάση ή χώρο στάθμευσης, για οποιο­
δήποτε χρονικό διάστημα που να υπερβαίνει τις δύο ώρες: 

Νοείται ότι— 
(α) Ο χρόνος αυτός είναι αναγκαίος κάτω από τις περιστάσεις, και 
(β) το όχημα σταματά σε τέτοιο χώρο ώστε να μην εμποδίζει, διακόπτει ή 

επεμβαίνει στην άλλη τροχαία κίνηση στο δρόμο. 
8.—(1) Το Συμβούλιο δύναται από καιρό σε καιρό, αφού εξασφαλίσει 

προηγουμένως τη συγκατάθεση του Αρχηγού της Αστυνομίας, να καθορίσει 
χώρους σε οποιοδήποτε δρόμο, στους οποίους θα μπορούν να σταματούν τα 
λεωφορεία για να πάρουν ή κατεβάσουν επιβάτες. 

(2) Οποτεδήποτε οποιοσδήποτε χώρος σε οποιοδήποτε δρόμο έχει καθορι­
σθεί σαν σταθμός ή στάση για λεωφορεία^ το "Συμβούλιο θα τοποθετεί 
σ' αυτό το χώρο ικανοποιητικό σήμα όπως καθορίζεται στον Κώδικα Οδικής 
Κυκλοφορίας που να υποδεικνύει ότι αυτός ο χώρος είναι σταθμός ή στάση 
για λεωφορεία και ακολούθως κανένα λεωφορείο θα σταματά σε οποιοδήποτε 
χώρο στο δρόμο αυτό εκτός από το χώρο που καθορίστηκε και υποδείχθηκε 
όπως πιο πάνω. 

9.—(1) Κανένα πρόσωπο δύναται να διατηρεί μέσα στην περιοχή του 
Συμβουλίου, χωρίς την άδεια του Συμβουλίου, οποιοδήποτε χώρο για τη 
στάθμευση οχημάτων επί πληρωμή. 
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(2) Το Συμβούλιο δύναται να επιβάλει σ' αυτή την άδεια τέτοιους όρους 
τους οποίους ήθελε θεωρήσει σκόπιμο για την αποφυγή οποιωνδήποτε 
ενοχλήσεων ή δυσχερειών σ' αυτούς που χρησιμοποιούν τους γειτονικούς 
δρόμους ή σ' αυτούς που διαμένουν σε γειτονικές κατοικίες ή υποστατικά. 

(3) Το Συμβούλιο δύναται να επιβάλει την πληρωμή δικαιώματος για την 
έκδοση της άδειας αυτής, το οποίο καθορίζεται από καιρό σε καιρό από το 
Συμβούλιο. 

10.—(1) Το Συμβούλιο δύναται από καιρό σε καιρό, αφού πάρει προηγου­ Ποδήλατα, 
μένως τη συγκατάθεση του Αρχηγού Αστυνομίας, με δημόσια γνωστοποίηση, 
να καθορίσει χώρους στους οποίους θα σταθμεύουν τα ποδήλατα όταν δε 
βρίσκονται σε κίνηση. 

(2) Σε περίπτωση που οποιοσδήποτε χώρος έχει καθοριστεί σαν χώρος 
στάθμευσης για ποδήλατα, το Συμβούλιο θα τοποθετεί σ' αυτό το χώρο ικανο­
ποιητικά σήματα ταυτόσημα ή όμοια με τα σήματα που καθορίζονται στον 
Κώδικα Οδικής Κυκλοφορίας που να δείχνουν ότι αυτός είναι χώρος στάθ­
μευσης για ποδήλατα και τον αριθμό των ποδηλάτων που μπορούν να σταθ­
μεύουν εκεί, ακολούθως δε, τηρουμένων των διατάξεων της παραγράφου (3), 
κανένα πρόσωπο θα αφήνει οποιοδήποτε ποδήλατο σε οποιοδήποτε άλλο 
χώρο εκτός από το χώρο που έχει καθοριστεί και υποδειχθεί ως χώρος στάθ­
μευσης για ποδήλατα. 

(3) Κανένα πρόσωπο θα τοποθετεί, αφήνει ή στηρίζει οποιοδήποτε ποδή­
λατο πάνω ή στην άκρη οποιουδήποτε πεζοδρομίου ή πάνω σε οποιαδήποτε 
οικοδομή ή άλλο κατασκεύασμα για οποιοδήποτε χρόνο που να υπερβαίνει τα 
δέκα λεπτά: 

Νοείται ότι— 
(α) Αυτός ο χρόνος είναι αναγκαίος κάτω από τις περιστάσεις, και 
(β) το ποδήλατο έχει αφεθεί σε τέτοιο χώρο ώστε να μην εμποδίζει, 

διακόπτει ή επεμβαίνει στην ελεύθερη διακίνηση οποιουδήποτε 
προσώπου στο πεζοδρόμιο αυτό ή στην τροχαία κίνηση του δρόμου. 

11.—(1) Κανένα πρόσωπο θα προκαλεί, ανέχεται ή επιτρέπει να χρήσιμο­ Υποχρεώσεις 
ποιείται ποδήλατο σε οποιοδήποτε δρόμο ή θα οδηγεί ή αναλαμβάνει ή έχει πο*ΊλΛτΜ,τή· 
υπό τον έλεγχο του ποδήλατο ενόσω αυτό χρησιμοποιείται, εκτός αν το. ποδή­
λατο αυτό— 

(α) Είναι εφοδιασμένο με κουδούνι σε καλή κατάσταση λειτουργίας, 
(β) διαθέτει φρένα σε καλή κατάσταση λειτουργίας και στους δύο 

τροχούς, 
(γ) κατά τη διάρκεια της περιόδου μεταξύ μισής ώρας μετά τη δύση του 

ηλίου και μισής ώρας πριν την ανατολή του ηλίου, έχει τοποθετημένο __ 
και εφαρμοσμένο στο προστινό μέρος του αναμμένο φανό που να 
εκπέμπει ικανοποιητικό άσπρο φως και στο πίσω μέρος του, κόκκινο 
αντανακλαστήρα ή αναμμένο φανό που να εκπέμπει κόκκινο φως. 

(2) Η υποχρέωση αναφορικά με τον κόκκινο αντανακλαστήρα ή τον αναμ­
μένο φανό που εκπέμπουν κόκκινο φως στο πίσω μέρος του ποδηλάτου δε 
θεωρείται απαραίτητη, αν το κάτω μέρος του πισινού φτερού του ποδηλάτου 
είναι βαμμένο με χρώμα άσπρο για τουλάχιστον είκοσι εκατοστόμετρα. 

(3) Κανένα φως που χρησιμοποιείται από ποδήλατο όταν βρίσκεται 
στο δρόμο θα χρησιμοποιείται, εκτός αν ληφθούν τέτοιες προφυλάξεις 
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ικανοποιητικές για να το εμποδίσουν από το να είναι επικίνδυνο εξαιτίας της 
λαμπρότητας του για άτομα, αυτοκίνητα ή μηχανοκίνητα οχήματα που χρησι­
μοποιούν το δρόμο. 

(4) Κανένα πρόσωπο θα οδηγεί, κατευθύνει, σπρώχνει ή χρησιμοποιεί 
ποδήλατο σε οποιοδήποτε δρόμο κατά παράβαση των πιο κάτω διατάξεων: 

(α) Δε θα οδηγεί παραπλεύρως οποιουδήποτε οχήματος ή οποιουδήποτε 
άλλου ποδηλατιστή εκτός για το χρόνο που απαιτείται λογικά για να 
προσπεράσει τέτοιο όχημα ή ποδηλατιστή, 

(β) δε θα οδηγεί με άλλο τρόπο παρά μόνο καθισμένος στη σέλλα του 
ποδηλάτου, κρατώντας τουλάχιστο τη μία από τις δύο χειρολαβές 
του τιμονιού, 

(γ) ενόσω οδηγεί το ποδήλατο του, δε θα σπρώχνει άλλο ποδήλατο, 
(δ) δε θα οδηγεί ή σπρώχνει το ποδήλατο του πάνω σε οποιοδήποτε πεζο­

δρόμιο, 
(ε) δε θα σπρώχνει το ποδήλατο του παραπλεύρως οποιουδήποτε άλλου 

ποδηλατιστή ο οποίος σπρώχνει ή οδηγεί το ποδήλατο του ή με 
τέτοιο τρόπο που να εμποδίζει, διακόπτει ή επεμβαίνει στην άλλη 
τροχαία κίνηση του δρόμου, 

(στ) ενόσω σπρώχνει το ποδήλατο του, θα περπατά στην αριστερή πλευρά 
του δρόμου και θα κρατά το ποδήλατο του όσο είναι δυνατό πιο 
κοντά του και με τέτοιο τρόπο ώστε να μην εμποδίζει, διακόπτει ή 
επεμβαίνει στην άλλη τροχαία κίνηση στο δρόμο αυτό, 

(ζ) δε θα στηρίζεται σε οποιοδήποτε όχημα που βρίσκεται σε κίνηση με 
σκοπό να ρυμουλκηθεί ή για οποιοδήποτε άλλο λόγο, 

(η) δε θα μεταφέρει στο ποδήλατο του οποιοδήποτε επιβάτη μεγαλύτερο 
των δώδεκα χρόνων και δε θα μεταφέρει περισσότερους από ένα 
τέτοιο επιβάτη και μόνο αν το ποδήλατο είναι ειδικά διαρρυθμι­
σμένο, ασφαλές και ικανό γι' αυτό το σκοπό, 

(θ) δε θα μεταφέρει με το ποδήλατο του οποιοδήποτε επιβάτη, αν ο ποδη­
λάτης είναι πρόσωπο μικρότερο από 15 χρόνων, 

(ι) δε θα μεταφέρει στο ποδήλατο του οποιοδήποτε φορτίο εκτός αν το 
ποδήλατο είναι εφοδιασμένο με ασφαλή και κατάλληλο μεταφορέα 
και το φορτίο που θα μεταφέρεται με αυτό τον τρόπο δε θα εξέχει 
περισσότερο από τριάντα πέντε εκατοστόμετρα από οποιαδήποτε 
πλευρά από το κέντρο των τιμονιών ή πέραν του ολικού μήκους 
του ποδηλάτου και δε θα υπερβαίνει το ύψος των χειρολαβών του 
τιμονιού, 

(ια) κουδούνια ποδηλάτου δε θα ηχούν εκτός όταν και όπου είναι 
απολύτως απαραίτητο και τότε μόνο σε τέτοιο βαθμό ώστε να μην 
προκαλούν αδικαιολόγητη ενόχληση, 

(ιβ) μεταξύ των ωρών 10.00 μ.μ. και 6.00 π.μ. τα κουδούνια ποδηλάτου 
δε θα ηχούν καθόλου. 
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12. Κάθε πεζός, όταν περπατά ή στέκεται στο δρόμο, θα περπατά ή πεζοί, 
στέκεται στη άκρη του δρόμου με τέτοιο τρόπο ώστε να μην εμποδίζει, 
διακόπτει ή επεμβαίνει στην ελεύθερη διακίνηση των άλλων πεζών ή της 
άλλης τροχαίας κίνησης στο δρόμο αυτό. 

13.—(1) Το Συμβούλιο δύναται από καιρό σε καιρό, αφού προηγουμένως Μονόδρομοι 
εξασφαλίσει τη συγκατάθεση του Αρχηγού Αστυνομίας, με δημόσια γνωστό­ xXjl· 
ποίηση— 

(α) Να κηρύσσει οποιοδήποτε δρόμο ή μέρος αυτού σαν δρόμο με μονό­

δρομη κατεύθυνση για οχήματα και ζώα, ή να καταργεί τη μονοδρό­

μηση οποιουδήποτε δρόμου, 
(β) να απαγορεύει την τροχαία κίνηση σε οποιοδήποτε δρόμο εκτός για 

τους πεζούς, 
(γ) να περιορίσει την τροχαία κίνηση σε οποιοδήποτε δρόμο. 

(2) Οποτεδήποτε δρόμος έχει κηρυχθεί σαν δρόμος με μονόδρομη κατεύ­
θυνση ή οποτεδήποτε η τροχαία κίνηση σε οποιοδήποτε δρόμο έχει απαγο­
ρευθεί ή περιοριστεί, το Συμβούλιο θα τοποθετεί επαρκή σήματα σε όλα τα 
κατάλληλα μέρη στο δρόμο αυτό που να υποδεικνύουν την κατεύθυνση, 
απογόρευση ή περιορισμό της τροχαίας κίνησης στο δρόμο ανάλογα με την 
περίπτωση και ακολούθως, τηρουμένων των διατάξεων της παραγράφου (3), 
κανένα πρόσωπο θα οδηγεί ή σπρώχνει οποιοδήποτε όχημα ή θα οδηγεί ή 
σύρει οποιοδήποτε ζώο ή σπρώχνει χειροκίνητο όχημα το πλάτος του 
οποίου (περιλαμβανομένου του φορτίου που μεταφέρεται) υπερβαίνει τα 
ενενήντα εκατοστόμετρα, στο δρόμο αυτό αντίθετα με την κατεύθυνση, 
απαγόρευση ή περιορισμό που έχει ανακηρυχθεί ή έχει γίνει σύμφωνα με 
τον παρόντα Κανονισμό σε σχέση με το δρόμο αυτό. 

(3) Καμιά απαγόρευση ή περιορισμός που έγινε με βάση τις διατάξεις της 
υποπαραγράφου (β) ή (γ) της παραγράφου (1) θα εμποδίζει οποιοδήποτε 
πρόσωπο από του να χρησιμοποιεί οποιοδήποτε όχημα, χειραμάξιο βρεφών 
ή ζώο σε οποιοδήποτε δρόμο στον οποίο θα έχει εφαρμοσθεί η απαγόρευση 
ή περιορισμός, με σκοπό τη μεταφορά οποιουδήποτε προσώπου ή εμπορεύ­
ματος προς ή από οποιαδήποτε υποστατικά ή τόπο που βρίσκεται σε οποιο­
δήποτε μέρος του δρόμου αυτού ή για οποιοδήποτε άλλο σκοπό που είναι 
απαραίτητος ή σχετίζεται με τη συνηθισμένη χρήση των υποστατικών αυτών 
ή του τόπου. 

14. Οποιοδήποτε πρόσωπο που οδηγεί ή έχει την ευθύνη ή τον έλεγχο Υποχρεώσεις 
μηχανοκίνητου οχήματος ή οδηγά ή σπρώχνει ποδήλατο ή_ οδηγά, σπρώχνει, οδηγων· 
ή έχει την ευθύνη ή έλεγχο οχήματος που οδηγείται με τα χέρια σε οποιοδή­
ποτε δρόμο θα— 

(α) Παραμένει στην αριστερή πλευρά του δρόμου και όταν προσπερνά 
τροχαία κίνηση η οποία κινείται με την ίδια προς αυτόν κατεύθυνση, 
να προσπερνά αυτή την τροχαία κίνηση από τη δεξιά πλευρά αυτής, 

(β) σε περίπτωση που κάποιο άλλο όχημα τον προσπερνά, θα ελαττώνει 
ταχύτητα και δίδει προτεραιότητα σ' αυτό για να μπορέσει να 
προσπεράσει, 
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(γ) θα οδηγεί πάντοτε το μηχανοκίνητο όχημα, ποδηλατεί ή σπρώχνει το 
ποδήλατο ή οδηγεί ή σπρώχνει το όχημα με τέτοιο τρόπο ώστε να 
δίνει όσο το δυνατό περισσότερο χώρο για να προσπεράσει ή άλλη 
τροχαία κίνηση, 

(δ) θα δίνει προσοχή στα σήματα που χρησιμοποιούν τα άλλα πρόσωπα 
και με μόνη εξαίρεση των οδηγών οχημάτων που οδηγούνται με τα 
χέρια, χρησιμοποιά τα εκάστοτε προβλεπόμενα από το Νόμο σήματα: 

Νοείται ότι, σε περίπτωση που πρόσωπο οδηγεί μηχανοκίνητο 
όχημα, οι μηχανικοί ή ηλεκτρικοί δείκτες που βρίσκονται στο μηχα­
νοκίνητο όχημα δύνανται να χρησιμοποιηθούν για να δείξουν ότι το 
πρόσωπο αυτό προτίθεται να στρίψει δεξιά ή αριστερά, 

(ε) όταν πλησιάζει οποιοδήποτε αστυνομικό ή τροχονόμο με στολή σε 
οποιαδήποτε διασταύρωση, θα δώσει το κατάλληλο σήμα σ' αυτόν 
και θα υπακούει σε οποιαδήποτε σήματα του αστυνομικού ή τροχο­
νόμου, 

(στ) να υπακούει σ' όλες τις οδηγίες των αστυνομικών με στολή ή των 
τροχονόμων του Συμβουλίου, 

(ζ) να υπακούει σ' όλες τις οδηγίες, είτε προφορικές είτε με νοήματα και 
σ' όλα τα σήματα που δίδονται από αστυνομικό ή τροχονόμο κατά 
την εκτέλεση του καθήκοντος του, 

(η) να συμμορφώνεται με όλα τα τροχαία σήματα όπως καθορίζονται 
στον Κώδικα Οδικής Κυκλοφορίας που έχουν ανεγερθεί, εκτεθεί, 
τοποθετηθεί ή σχεδιασθεί από το Συμβούλιο μέσα ή κοντά σε οποιο­
δήποτε δρόμο ή από την Αστυνομία ή από οποιαδήποτε άλλη αρχή 
εξουσιοδοτημένη να ρυθμίζει ή ελέγχει την τροχαία κίνηση, 

(θ) να υπακούει σ' όλες τις προειδοποιήσεις ή σήματα ταυτόσημα ή 
όμοια με τα σήματα που καθορίζονται στον Κώδικα Οδικής Κυκλο­
φορίας που δυνατόν να ανεγερθούν, εκτεθούν, τοποθετηθούν ή 
σχεδιασθούν από το Συμβούλιο ή την Αστυνομία ή από οποιαδήποτε 
άλλη Αρχή εξουσιοδοτημένη να ρυθμίζει ή ελέγχει την τροχαία 
κίνηση μέσα ή πλησίον οποιουδήποτε δρόμου ή κατά τρόπο που να 
είναι ορατά από οποιοδήποτε δρόμο, για τη ρύθμιση της τροχαίας 
κίνησης, 

(ι) να μην εμποδίζει, σταματά ή επεμβαίνει στην ελεύθερη διακίνηση της 
άλλης τροχαίας κίνησης στο δρόμο και να. κρατά το μηχανοκίνητο 
όχημα, ποδήλατο ή όχημα στην αριστερή πλευρά του δρόμου με 
σκοπό να επιτρέπει τέτοια διακίνηση, 

(ια) να μη χρησιμοποιεί καθόλου τη σειρήνα του μηχανοκίνητου 
οχήματος ή να ηχεί το κουδούνι ή άλλο ηχητικό όργανο του ποδη­
λάτου ή οχήματος μεταξύ των ωρών 10.00 μ.μ. και 6.00 π.μ. και να μη 
χρησιμοποιεί τη σειρήνα ή ηχεί το κουδούνι ή άλλο ηχητικό όργανο 
σε οποιαδήποτε άλλη ώρα, εκτός αν αυτό είναι απόλυτα απαραίτητο, 

(ιβ) πριν στρίψει σε οποιαδήποτε καμπή ή γωνιά του δρόμου ή εισέλθει ή 
διασταυρώσει δρόμο ή πλησιάσει διασταύρωση δρόμων να ελαττώσει 
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ταχύτητα σε ασφαλές όριο και, στρίβοντας οποιαδήποτε καμπή ή 
γωνιά, να κρατά κατά το δυνατό την αριστερή πλευρά του δρόμου 
και όταν στρίβει σε καμπή στην οποία ο δρόμος μπροστά δεν είναι 
ορατός για μεγαλύτερη απόσταση από 100 μέτρα ή οποιαδήποτε 
γωνιά του δρόμου, ή ενώ εισέρχεται ή διασταυρώνει δρόμο ή 
πλησιάζει διασταύρωση, να μην προσπερνά ή επιδιώξει να προσπε­
ράσει οποιαδήποτε τροχαία κίνηση η οποία ταξιδεύει με την ίδια 
προς αυτόν κατεύθυνση και να μη σταματά το μηχανοκίνητο όχημα, 
ποδήλατο ή όχημα μέσα σε οκτώ μέτρα από οποιαδήποτε γωνιά του 
δρόμου.ή σήμα τροχαίας, εκτός λόγω των αναγκών της τροχαίας 
κίνησης ή με υποχρεωτικό σταμάτημα, 

(ιγ) όταν εισέρχεται σε κύριο δρόμο, να ελαττώσει ταχύτητα ή σταματήσει 
και να δώσει προτεραιότητα στην τροχαία κίνηση στον κύριο δρόμο, 

(ιδ) ύστερα από σήμα οποιουδήποτε αστυνομικού με στολή ή τροχονόμου 
να σταματά το μηχανοκίνητο όχημα, ποδήλατο ή όχημα και να παρα­
μένει σταματημένος μέχρις ότου ο αστυνομικός ή τροχονόμος του 
επιτρέψει να προχωρήσει και, κατά παράκληση οποιουδήποτε 
προσώπου που έχει την ευθύνη οποιουδήποτε ζώου ή οχήματος ή αν 
το πρόσωπο αυτό σηκώσει ψηλά το χέρι σε ένδειξη σήματος γι' αυτό 
το σκοπό, να ελαττώσει ταχύτητα, 

(ιε) να μην οδηγεί το μηχανοκίνητο όχημα ή ποδηλατεί με ταχύτητα που 
είναι πιθανόν να θέσει σε κίνδυνο ανθρώπινες ζωές ή να προκαλέσει 
σωματικές βλάβες σε οποιοδήποτε πρόσωπο ή ζημιές σε περιουσία, 
λαμβανομένων υπόψη των συνθηκών της περίστασης συμπεριλαμβα­
νομένων και της φύσης, κατάστασης και χρήσης του δρόμου και το 
μέγεθος της τροχαίας κίνησης που πράγματι υπάρχει κατά την ώρα 
αυτή, ή που είναι λογικό να αναμένεται ότι υπάρχει, στο δρόμο αυτό: 

Νοείται ότι σε περίπτωση μηχανοκίνητου οχήματος, τέτοια ταχύ­
τητα δε θα υπερβαίνει τα 40 χιλιόμετρα την ώρα ή τέτοιο χαμηλότερο 
όριο ταχύτητας που δυνατό να υποδειχθεί από οδικό σήμα αναφο­
ρικά με το δρόμο στον οποίο το σήμα αυτό αναφέρεται, 

(ιστ) να μην οδηγεί το μηχανοκίνητο όχημα ή να ποδηλατεί ή σπρώχνει το 
ποδήλατο ή να οδηγεί ή να σπρώχνει όχημα που σύρεται ή οδηγείται 
με τα χέρια, χωρίς τη δέουσα φροντίδα και προσοχή ή χωρίς εύλογο 
ενδιαφέρον για τα άλλα πρόσωπα που χρησιμοποιούν το δρόμο, 

(ιζ) ύστερα από κλήση οποιουδήποτε αστυνομικού ή μετά την πρόκληση 
ατυχήματος στο οποίο έχει εμπλακεί το μηχανοκίνητο όχημα, ποδή­
λατο ή όχημα, να αναφέρει στον αστυνομικό αυτό το όνομα, τη διεύ­
θυνση και τον τόπο διαμονής του και τό όνομα, διεύθυνση και τόπο 
διαμονής ή εργασίας του ιδιοκτήτη του μηχανοκίνητου οχήματος, 
ποδηλάτου ή οχήματος, 

(ιη) να μη μεταφέρει σε μοτοποδήλατο φορτίο το οποίο προεξέχει του 
πλάτους του πλατύτερου μέρους του μοτοποδήλατου ή του ολικού 
μήκους ή να είναι ψηλότερο από το ψηλότερο σημείο του οπίσθιου 
φτερού κατά 30 εκατοστόμετρα. 
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Υποχρεώσεις 15.—(1) Κάθε πρόσωπο που οδηγεί ή έχει την ευθύνη ή τον έλεγχο μηχα­

οδηγών μηχα­ νοκίνητου οχήματος σ' οποιοδήποτε δρόμο, έχει υποχρέωση να— 
οχημάτων. (α) Μην ακινητοποιεί το όχημα ή να το αφήνει ακινητοποιημένο σε χώρο 

στάθμευσης με τέτοιο τρόπο ώστε να είναι στραμμένο προς την μη 
επιτρεπόμενη πορεία οδήγησης των οχημάτων, 

(β) ακινητοποιεί το όχημα και να επιτρέπει τη διάβαση των πεζών που 
χρησιμοποιούν καθορισμένη διάβαση πεζών ή που εξεδήλωσαν 
πρόθεση να το πράξουν, 

(γ) προσπερνά άλλο όχημα που προχωρεί προς την ίδια με αυτό κατεύ­

θυνση από τη δεξιά πλευρά του άλλου οχήματος, εκτός αν ο οδηγός 
του οχήματος αυτού δώσει σήμα στροφής προς τα δεξιά και λάβει 
θέση στο κέντρο του δρόμου, οπότε μπορεί να προσπεράσει από την 
αριστερή πλευρά αυτού του άλλου οχήματος, 

(δ) τηρουμένων των όρων που θα επιβάλλει κάθε φορά ο Έφορος Μηχα­

νοκίνητων Οχημάτων, το φορτίο που μεταφέρουν τα μηχανοκίνητα 
οχήματα πρέπει να— 

(i) Μην εκτείνεται πέρα από το πλάτος του αμαξώματος του 
οχήματος, 

(ii) μην εκτείνεται περισσότερο από το 10% του συνολικού μήκους 
του οχήματος, 

(iii) μην ξεπερνά σε ύψος τα τέσσερα μέτρα από το έδαφος, 
(iv) μη μεταφέρεται με τρόπο που μπορεί να προκαλέσει κίνδυνο 

στον οδηγό, τους επιβάτες ή τρίτα πρόσωπα, 
(ν) όταν στο φορτίο περιλαμβάνονται άμμος, χαλίκια, ασβέστης, 

σιτάρι, κριθάρι, άχυρο ή οποιοδήποτε άλλο είδος που μπορεί 
να διασκορπισθεί από τον άνεμο ή τους κραδασμούς του 
οχήματος, το φορτίο αυτό πρέπει να μεταφέρεται καλυμμένο με 
προστατευτικό κάλυμμα και όταν στο φορτίο περιλαμβάνεται 
οποιοδήποτε είδος που μπορεί να χυθεί, όπως σκυρόδεμα και 
διάφορα υγρά, εκτός από νερό, πρέπει να λαμβάνονται ιδιαί­

τερα μέτρα ασφάλειας κατά τη μεταφορά του, για προστασία 
πεζών, οδηγών και του φυσικού περιβάλλοντος, 

(vi) όταν στο φορτίο περιλαμβάνονται ζώα, όπως κάμηλος, άλογο, 
βοοειδές, όνος, ημίονος, αρνί, αίγα ή χοίρος, αυτά πρέπει να 
μεταφέρονται σε κλουβιά ή κιβώτια και πάνω σε μηχανοκίνητα 
οχήματα ειδικά κατασκευασμένα για τη μεταφορά ζώων: 

Νοείται ότι στην περίπτωση μοτοποδήλατου το φορτίο δεν 
πρέπει να εκτείνεται πέρα από το πλάτος του τιμονιού ή του 
ολικού μήκους του μοτοποδήλατου ή να ξεπερνά σε υψος τους 
ώμους του οδηγού. 

(2) Απαγορεύεται η χρήση πάνω σε οποιοδήποτε μηχανοκίνητο όχημα ή 
μοτοποδήλατο ή η αφαίρεση από αυτά οποιουδήποτε διακόπτη, εξαρτήματος, 
συσκευής ή άλλου μηχανικού μέσου, που να επιτρέπει στα αέρια που εκπέ­

μπονται από τη μηχανή του μηχανοκίνητου οχήματος ή μοτοποδήλατου να 
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διαφεύγουν στην ατμόσφαιρα πριν να περάσουν από σιγαστήρα ή θάλαμο 
διαστολής ή άλλη συσκευή, κατάλληλη και επαρκή για τη μείωση, στο μέτρο 
του εφικτού, του θορύβου που διαφορετικά θα δημιουργείτο από τη διαφυγή 
των εν λόγω αερίων. 

16. Κανένα πρόσωπο θα ανεγείρει, εκθέτει, τοποθετεί ή βάφει σε οποιοδή­ Έκθεση ή 
ποτέ μέρος ή σε οποιοδήποτε υποστατικό οποιοδήποτε σήμα, διαφήμιση, τοποθέττ»σπ 

c . , , , / , ? . η σημάτων XAJI. 
.γνωστοποίηση η οτιδήποτε άλλο το οποίο μοιάζει η είναι πιθανόν να κοντάσε 
θεωρηθεί ως οδικό σήμα, σε απόσταση έξι μέτρων από οποιοδήποτε οδικό οδικά σήματα 
0ή Μ Q απαγορεύεται. 

17. Κανένα πρόσωπο, χωρίς να είναι απαραίτητο, μπορεί να τοποθετεί ή τοποθέτηση 
αφήνει σε πεζοδρόμιο οποιαδήποτε τραπέζια, καρέκλες ή οποιαδήποτε άλλα ανΤί2^εν­ων 

έπιπλα, αγαθά εμπορεύματα ή οποιοδήποτε βαρέλι, σωλήνα, καλάθι ή κουβά ή απαγορεύεται, 
να χρησιμοποιεί οποιοδήποτε χώρο στον οποίο δύναται κάποιος να σταθεί ή 
να τοποθετεί στο χώρο αυτό σκαμνί, παγκάκι, στασίδι, πινακίδα ή άλλο αντι­
κείμενο ή να τοποθετεί οποιοδήποτε κάλυμμα ή άλλη προεξοχή πάνω ή κατά 
μήκος οποιουδήποτε πεζοδρομίου εκτός αν αυτό είναι τουλάχιστο 3,5 μέτρα 
ύψος σε όλο του το εμβαδόν από το έδαφος. 

18. Οι παρόντες Κανονισμοί δεν επηρεάζουν την εφαρμογή των περί Εφαρμογή 
Μηχανοκίνητων Οχημάτων και Τροχαίας Κίνησης Κανονισμών του 1973 έως Μηχανή 
(Αρ . 3) τ ο υ 1989. κινητών 

Οχημάτων 
και 
Τροχαίας 
Κινήσεως 
Κανονισμών. 

19. Κανένα πρόσωπο σε οποιοδήποτε δρόμο θα οδηγεί, ιππεύει, ή χρήσιμο­ Η οδήγηση 
ποιεί οποιοδήποτε αμάξι, κάρο ή άλλο όχημα που σύρεται από ένα ή περισσό­ κάρου5' 
τερα άλογα, φοράδες ή μουλάρια και που έχει κατασκευαστεί για τη μεταφορά κΐΛ· 

η , ,.. . , απαγορεύεται. 
επιβατών, είτε τούτο ενοικιάζεται η οχι. 

20.—(1) Το Συμβούλιο δύναται, αφού συμβουλευθεί σχετικά τον Αρχηγό τροχονόμοι. 
Αστυνομίας, να διορίζει ως τροχονόμους τόσο ικανά και κατάλληλα 
πρόσωπα και κάτω από τέτοιους όρους που το Συμβούλιο ήθελε ορίσει, και οι 
διατάξεις των Κανονισμών του Συμβουλίου σε σχέση με τους υπαλλήλους, 
περιλαμβανομένων και των περί πειθαρχίας και απολύσεως, εφαρμόζονται 
και επί των τροχονόμων. 

(2) Η αμοιβή των τροχονόμων και οποιεσδήποτε άλλες δαπάνες τις οποίες 
υφίσταται το Συμβούλιο για ή σε σχέσει προς την απασχόληση τους καταβάλ­
λονται από το Ταμείο του Συμβουλίου. 

(3) Τα καθήκοντα που θα εκτελούνται από τους τροχονόμους καθορίζονται 
από το Συμβούλιο με τη σύμφωνη γνώμη του Αρχηγού της Αστυνομίας. 

(4) Πριν την ανάληψη των καθηκόντων τους οι τροχονόμοι εκπαιδεύονται 
κατάλληλα από τον Αρχηγό της Αστυνομίας ο οποίος είναι υπεύθυνος να 
μεριμνήσει για την παροχή της εκπαίδευσης αυτής. 

(5) Ο Αρχηγός της Αστυνομίας έχει εξουσία όπως εκ μέρους του Συμβου­
λίου ασκεί εποπτεία επί των τροχονόμων κατά την εκτέλεση των καθηκόντων 
τους, και πρέπει να αναφέρει στο Συμβούλιο οποιοδήποτε παράπτωμα ή 
παράλειψη εκτέλεσης καθήκοντος από μέρους οποιουδήποτε τροχονόμου. 
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(6) Οι τροχονόμοι φέρουν στολή την οποία το Συμβούλιο ήθελε ορίσει και 
ο Αρχηγός Αστυνομίας ήθελε εγκρίνει και δεν ενεργούν σαν τροχονόμοι όταν 
δε φέρουν τη στολή αυτή. 

(7) Κατά την εκτέλεση των καθηκόντων τους, και μόνο στο μέτρο που 
εκτείνονται τα καθήκοντα αυτά, οι τροχονόμοι έχουν εξουσία να λαμβάνουν 
το όνομα και τη διεύθυνση οποιουδήποτε προσώπου που παραβαίνει ή παρα­

λείπει να συμμορφωθεί προς τους κανονισμούς ή τις οδηγίες της τροχαίας, να, 
ζητούν από οποιοδήποτε τέτοιο πρόσωπο να δίδει οποιαδήποτε σχετική 
πληροφορία και να λαμβάνουν τα στοιχεία οποιουδήποτε οχήματος σε σχέση 
με το οποίο έχει διαπραχθεί οποιαδήποτε τέτοια παράβαση ή παράλειψη. 

(8) Σε σχέση με αδικήματα τα οποία εμπίπτουν στις αρμοδιότητες των 
84 του 1963 τροχονόμων και στα οποία εφαρμόζεται ο περί Εξωδίκου Ρυθμίσεως 
^του 1979 Τροχαίων Αδικημάτων Νόμος, οι τροχονόμοι δύνανται, ύστερα από διευθέτη­

2ΐ του 1983 σηση με τον Αρχηγό της Αστυνομίας, να ασκούν τις αρμοδιότητες που ανατί­

85 του 1986. 0 ε ν τ ο α σ ε αστυνομικούς από το άρθρο 3 ή το άρθρο 8 του πιο πάνω Νόμου 
αλλά μόνο σ' ότι αφορά τα καθήκοντα των τροχονόμων. 

(9) Κάθε πρόσωπο το οποίο, όταν κληθεί από τροχονόμο, παραλείπει να 
δώσει τό όνομα και τη δειεύθυνσή του ή οποιαδήποτε σχετική πληροφορία ή 
δίδει ψευδές όνομα ή ψευδή διεύθυνση ή ψευδή πληροφορία είναι ένοχο 
αδικήματος. 

Αδικήματα. 21.—(1) Οποιοδήποτε πρόσωπο που παραβαίνει οποιεσδήποτε από τις 
διατάξεις των παρόντων Κανονισμών διαπράττει αδίκημα και υπόκειται σε 
φυλάκιση που δεν υπερβαίνει τους έξι μήνες ή σε πρόστιμο που δεν υπερ­

βαίνει τις εκατό λίρες ή και στις δύο ποινές και το Δικαστήριο που εκδικάζει 
την υπόθεση δύναται να διατάξει όπως η άδεια του προσώπου που έχει κατα­

δικασθεί σε σχέση με το όχημα που συνδέεται με τη διάπραξη του αδικήματος 
ακυρωθεί ή ανασταλεί για τέτοιο μέρος της περιόδου που δεν έχει ακόμα 
εκπνεύσει όπως το Δικαστήριο ήθελε κρίνει σκόπιμο. 

(2) Σε περίπτωση π ο υ οποιοδήποτε πρόσωπο καταδικασθεί από οποιοδή­

ποτε Δικαστήριο να καταβάλει χρηματική ποινή, η χρηματική αυτή ποινή 
καταβάλλεται στο Ταμείο του Συμβουλίου ανεξάρτητα του ότι αυτό το 
πρόσωπο διώχθηκε δυνάμει του περί Μηχανοκίνητων Οχημάτων και 
Τροχαίας Κινήσεως Νόμου ή των δυνάμει αυτού εκδοθέντων Κανονισμών. 

Οι πιο πάνω Κανονισμοί εγκρίθηκαν από τον Υπουργό Εσωτερικών. 
(Υ.Ε. 248/86) 

Τυπώθηκε στο Τυπογραφείο της Κυπριακής Δημοκρατίας, Λευκωσία. 


